Examples from the Addendum to
The Oxford Turkish Grammar

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Ben buranin yabancisiyim.

[Ben bura-nin yabanci-si-ymm.]

I am a foreigner here.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Kaymakam boyle azarladi: "Nerede lan, buranin sorumlusu?"

[Kaymakam boyle azarla-di: "Nere-de lan, bura-nin sorumlu-su?"]

The qaimaqam rebuked him so: "Look here, where is the one responsible for this place?"

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Oranin tenhalig biraz iirkiitiicii.
[Ora-nin tenhalig-1 biraz iirkiitiicii. |
The solitude of that place is a bit scary.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Oranin eski tadi yok!

[Ora-nin eski tad-1 yok!]

That place lost its old flavour.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Burayr avucunun ici gibi bilir.

[Bura-y1 avuc-un-un i¢i gibi bil-ir.]

He knows this place like the back of his hand.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Fakat Tiirkler karsi taarruza gegince burayr biraktilar.

[Fakat Tiirk-ler kars1 taarruz-a geg-ince bura-y1 birak-ti-lar. ]

But when the Turks started a counteroffensive they left this place.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Yillar sonra orayt ziyaret ettigimde ev harap bir haldeyd;.
[Y1l-lar sonra ora-y1 ziyaret et-tig-im-de ev harap bir hal-de-ydi.]
When I visited it years later, the house was in a ruined state.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Oysa orayt ¢ok seviyordur.

[Oysa ora-y1 ¢cok sev-iyor-dur. ]

However, she really loves that place very much.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Oranin buranin fotografin ¢ekerken pesimdeki polis "Yahu once bir yerlesseydin de sonra gezseydin" demeye basladi.

[Ora-nin bura-nin fotograf-in-1 ¢ek-er-ken pes-im-de-ki polis "Yahu Once bir yerles-se-ydi-n de sonra gez-se-ydi-n" de-me-ye basla-di.]

The police who was chasing me began, while they were taking photos of various spots, saying things like "Look here, you had better settled first and
then walk around".

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Diinya tizerindeki her bir insamin, tesisin, fabrikanin, oranin buranin bir yilda harcadigi toplam enerjiyi diisiiniin.

[Diinya tizer-in-de-ki her bir insan-1n, tesis-in, fabrika-nin, ora-nin bura-nin bir yil-da harca-dig-1 toplam enerji-yi diigiin-iin. ]
Think of the total amount of energy every human being, institution, factory, and all kinds of places in the world use up in one year.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Geceleri orayt burayt yoklar, mutfaga gizlice dalip yiyecek ararlar. Dolaplarda minik diskilar birakirlar.

[Gece-leri ora-y1 bura-y1 yokla-r, mutfag-a gizlice dal-1p yiyecek ara-r-lar. Dolap-lar-da minik digki-lar birak-1r-lar.]

At night they inspect various places, they plunge secretly into the kitchen and search for food. In the cupboards they leave tiny droppings.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Hazine igin orayr burayt kazdilar.
[Hazine i¢in ora-y1 bura-y1 kaz-di-lar.]
They dug here and there for treasure.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

O resmin buraya neden asildigini da biliyordu.

[O resm-in bura-ya neden as=1l-dig-mn-1 da bil-iyor-du.]
She knew also why this picture had been hung up here.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Senin oraya hi¢ ugramadigini séyledi.
[Sen-in ora-ya hi¢ ugra-ma-dig-m-1 soyle-di.]
He said that you never stopped by that place.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Ona sizin buradan ¢ekilmesini istediginizi soyledim.

[On-a siz-in bura-dan ¢ekil-me-sin-i iste-dig-iniz-i soyle-di-m. ]
I told him that you want him to resign from this place.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Selma'min oradan eli bos ayrilmaya niyeti yoktu.
[Selma'nin ora-dan el-i bos ayril-ma-ya niyet-i yok-tu.]
Selma had no intention to leave that place empty-handed.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Kimse Okur'un burada oldugunun farkinda degildi.
[Kimse Okur'un bura-da ol-dug-un-un farkinda degil-di.]
No one noticed that Okur was here.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Higbirinizin orada olmadiginit haber aldim.
[Higbiri-niz-in ora-da ol-ma-dig-in-1 haber al-di-m.]
I heard that none of you was there.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Burayla ilgili bilmeniz gereken her seyi anlatabilirim.

[Bura-yla ilgili bil-me-niz gerek-en her sey-i anlat-abil-ir-im.]

I can tell you everything you need to know in connection with this.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Son zamanlarda bu diisiincem degismemisti fakat burayla pekisti.

[Son zaman-lar-da bu diisiince-m degis-me-mis-ti fakat bura-yla pekis-ti.]

Recently this thought of mine has not changed, but with this it has become stronger.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Sadece burayla da kalmiyor; yakin ¢evresinde birtakim gelismeleri de tetikleyecek.

[Sadece bura-yla da kal-mi-yor; yakin ¢cevre-sin-de birtakim gelisme-ler-i de tetikle-yecek.]
It does go further than this; in its direct vicinity it will trigger a number of developments.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Almanya ‘ya gitmeden orayla ilgili kitaplar okudum.
[Almanya‘ya git-meden ora-yla ilgili kitap-lar oku-du-m.]
Before going to Germany I read books about that place.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Ancak, goriisme bitince orayla isiniz de bitiyor diye diisiinmeyin, aslinda yeni baglyor.
[Ancak, goriisme bit-ince ora-yla is-iniz de bit-iyor diye diisiin-me-yin, aslinda yeni basli-yor.]
However, do not think that your job stops with that when the interview is over, in fact it starts.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Oraya gitmiyordum, artik orayla isim kalmamusti.

[Ora-ya git-mi-yor-du-m, artik ora-yla ig-im kal-ma-mus-t1.]

I wasn't going there, I had no business with that (place) anymore.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

O giin babam biitiin zamanini tembel bir sekilde bahgede, kopeklerin getirmesi i¢in oraya buraya sopa atarak gegirdi.

[O giin baba-m biitiin zaman-1n-1 tembel bir sekil-de bahge-de, kopek-ler-in getir-me-si i¢in ora-ya bura-ya sopa at-arak gegcir-di.]
That day my father spent all his time in a lazy way in the garden, throwing sticks hither and thither for the dogs to fetch.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Otekiler oraya buraya kosusurlar.
[Oteki-ler ora-ya bura-ya kosus-ur-lar.]
The others run in different directions,

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Annemin oraya buraya serpilmis elbiselerini toparliyor, dolabina asiyorum.

[Anne-m-in ora-ya bura-ya serp=il-mis elbise-ler-in-i toparli-yor, dolab-n-a as-1yor-um.]
I collect my mother's clothing that lies scattered around and put them in her closet

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Kopeklerin orada burada ¢op tenekelerinin dibinde uyudugu sokaga ulastim.
[K&pek-ler-in ora-da bura-da ¢op teneke-ler-in-in dib-in-de uyu-dug-u sokag-a ulas-ti-m.]
I reached a street where dogs here and there were sleeping next to the rubbish bins.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Insanlarin dikkatini cekiyor ve orada burada soz edildigini biliyorum.

[Insan-lar-in dikkat-in-i ¢ek-iyor ve ora-da bura-da s6z ed=il-dig-in-i bil-iyor-um.]

It attracts the attention of people and I know that it is being talked about it here and there.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Arada bir oradan buradan ¢ingirak sesleri de geliyordu.

[Arada bir ora-dan bura-dan ¢ingirak ses-ler-i de gel-iyor-du. ]

Now and then there were from various directions the sounds of a small bell.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Bunlar bizim oradan buradan duydugumuz seyler de degil.
[Bun-lar biz-im ora-dan bura-dan duy-dug-umuz sey-ler de degil.]
These are not the things we heard from various sources / people.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Kitaplar kisaydi; kitaplar, oradan buradan yapilan derlemelerden ibaretti.
[Kitap-lar kisa-ydi; kitap-lar, ora-dan bura-dan yap=il-an derleme-ler-den ibaret-ti.]
The books were short; the books consisted of essays from various sources.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Yolda yine oradan buradan konustular, hi¢ durmazcasina.

[Yol-da yine ora-dan bura-dan konus-tu-lar, hi¢ dur-ma-z-casina.]

On the way they talked again about various topics, as if they never would stop.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Trump, Amerika 'nin bu kadar derdi varken, Orta Doguyla, orayla burayla ugrasma yanlisi degil.

[Trump, Amerika’nin bu kadar derd-i var-ken, Orta Dogu-yla, ora-yla bura-yla ugragsma yanli-s1 degil. ]

Trump is, now America has so many problems, not a fan of being engaged in the Middle-East or other regions.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Burasi Tiirkiye orayla burayla karistirma!!

[Bura-s1 Tiirkiye ora-yla bura-yla karigtir-ma!!]

This (here) is Turkey, don't confuse that with other places!!
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Saglik Bakani orayla burayla anlagma yaptik diye oviinerek konusuyor,

ama o agsilarin ne zaman sinwrlarimizdan igeri girecegi belli degil.

[Saglik Bakan-1 ora-yla bura-yla anlagma yap-ti-k diye 6viin-erek konus-uyor,

ama o asi-lar-m ne zaman sinir-lar-imiz-dan igeri gir-eceg-i belli degil. ]

The minister of health speaks boastingly, saying "We have made agreements with such and so (places)",
but when those vaccines will cross our borders is not clear.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Artik burama geldi.

[Artik bura-m-a gel-di.]

I am fed up with it. [It came this far.]

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Biraz da burami oksa!

[Biraz da bura-m-1 oksa!]

Stroke me here a little.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Benim burami ne isirdi?

[Ben-im bura-m-1 ne 1sir-di?]

What has stung / bitten me here?

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Cocukken “Seni buramda tasidim” demisti annem, karnindaki sezaryen yarasini gosterirken bir keresinde.

[Cocuk-ken “Sen-i bura-m-da tasi-di-m” de-mis-ti anne-m karn-in-da-ki sezaryen yara-sin-1 goster-ir-ken bir keresinde. |

When I was still a child my mother once said "I carried you in here", while she showed me the caesarean scar on her belly.

Toen ik nog kind was zei m'n moeder eens "Ik heb je hierin gedragen", terwijl ze me het litteken van de keizersnede op haar buik liet zien.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Orama opiiciik kondurdugunda kendimi daha iyi hissetmeye basladim.

[Ora-m-a Opiiclik kondur-dug-un-da kendi-m-i daha iyi hisset-me-ye basla-di-m.]
When he put a little kiss there I started to feel better.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Agziniz yerine oranizla konugmanizin sebebi de bu olsa gerek.

[Agz-n1z yerine ora-niz-la konus-ma-niz-in sebeb-i de bu olsa gerek.]

This must be the reason that you're talking with your thing in stead of with your mouth.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Burasi Beach Bar ve ben burayt ¢cok seviyorum. [1]
[Bura-s1 Beach Bar ve ben bura-y1 ¢ok sev-iyor-um. [1]]
This (here) is the Beach Bar and I like this place a lot.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Buray: nasil elde etmis, burasini bilemiyorum. [2]
[Bura-y1 nasil el-de et-mis, bura-sin-1 bil-emi-yor-um. [2]]
How he got this place, I really do not know these things.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Senin yerin burasi.

[Sen-in yer-in bura-si.]

Your place is this here (to sit or work etc.).

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Ama orast hassas bir bélgedir.
[Ama ora-s1 hassas bir bolge-dir.]
But that place is a sensitive region.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Beyaz olsun renkli olsun, orast beni hi¢ ilgilendirmez.

[Beyaz ol-sun renkli ol-sun, ora-s1 ben-i hig ilgilendir-me-z.]

I don't care at all whether it's white or coloured. / Be it white or coloured, that aspect doesn't interest me at all.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Sonra bakalim bizi kabul eder miymis, orast kesin degilmis.
[Sonra bakalim biz-i kabul ed-er mi-ymis, ora-s1 kesin degil-mis. ]
Then we will see whether he accepts us, that point isn’t definite.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Burasini kolayca gecip Istanbul’a gideceklerini diigiiniiyorlardi.
[Bura-sin-1kolayca geg-ip Istanbul’a gid-ecek-ler-in-i diisiin-iiyor-lar-du.]
They thought that they could easily cross / pass this place and go to Istanbul.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Ertesi giin de orasimi 6rdiiriip sivatsin.

[Ertesi glin de ora-sin-1 6r=diir-iip siva=t-sin.]

And the next day he should have that spot [wall] run up and plastered.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Sabah giinesi daha orasini aydinlatmamigti.
[Sabah giines-i daha ora-sin-1 aydinlat-ma-mis-t1.]
The morning sun had not yet illuminated that spot.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Daha 6nce Ankara'da oturuyormusuz, hayal meyal ansiyorum orasini.

[Daha dnce Ankara'da otur-uyor-mus-uz, hayal meyal ansi-yor-um ora-sin-1.]
It seems that earlier we were living in Ankara, I remember that place vaguely.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Burasint kisa keselim simdilik, detaylari uzunca.

[Bura-sin-1 kisa kes-elim simdilik, detay-lar-1 uzunca.]

Let's cut these aspects short for the moment, its details are rather lengthy.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Cumhuriyet tarihinin en biiyiik davast deniyor, ama ben orasini kestiremem.

[Cumhuriyet tarih-in-in en biiylik dava-s1 de=n-iyor, ama ben ora-sin-1 kestir-eme-m. |
They say it is the biggest trial in the history of the republic, but I can't make out that aspect.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

"Onun orasini yemegi pisirtmezden evvel diisiinecektin canim!" dedi.

["On-un ora-si-1 yemeg-i pisirt-mezden evvel diisiin-ecek-ti-n canim!" de-di.]

"You should have thought about these things before you cook the food, dear." she said.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Uzun zaman dagda kalir misin, kalmaz misin, onun orasini Allah bilir.

[Uzun zaman dag-da kal-ir mi-sin, kal-ma-z mi-sin, on-un ora-sin-1 Allah bil-ir.]
Whether you stay long in the mountains or not, Allah knows the details.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Her seyi ben mi soyleyecegim kardes, onun orasini da sen diistin!

[Her sey-i ben mi sdyle-yeceg-im kardes, on-un ora-sin-1 da sen diisiin!]

Is it me who has to say everything, brother, you should think of these aspects as well.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Siz igin orasini bana birakin da kendi payniza diiseni yapmaya bakin.

[Siz is-in ora-sin-1 ban-a birak-n da kendi pay-1niz-a diis-en-i yap-ma-ya bak-1n.]
You leave that part of the job to me, and you take care to do what will be your share.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Elif elini Selim'in orasina atip oksamaya basladh.

[Elif el-in-1 Selim'in ora-sin-a at-1p oksa-ma-ya basla-di.]

Elif put her had on that spot of Selim and began to stroke him there.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Sonra gozlerinin i¢ine baka baka parmaklarini kizin orasina sokuyor.

[Sonra goz-ler-in-in i¢-in-e baka baka parmak-lar-in-1 kiz-in ora-sin-a sok-uyor.]
Then, looking her straight into the eyes, he put his fingers there in the girl.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Seni nikdhla alacagim diye aldatti, sen de inandin, oyle mi? Ah, kafasiz kiz ah! Vallahi onun orasina aklim ermez.

[Sen-i nikdh-la al-acag-im di-ye aldat-t1, sen de inan-di-n, dyle mi? Ah, kafasiz kiz ah! Vallahi on-un ora-sin-a akl-im er-me-z.]

He conceited you saying “I marry you”, you believed (it), is that so? Ah stupid girl! I swear it, these things I really cannot understand.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Isin orasina gelince, en kiiciik bir adim atild: galiba.

[Is-in ora-sin-a gel-ince, en kiigiik bir adim at=1l-d1 galiba.]

Coming to that aspect of the matter, a very small step has been set I assume.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Yazilarin orasina gelince, kendi kimligini 6grenmek igin sabirsizlanan Arife birkag sayfa atlad.

[Yazi-lar-1n ora-sin-a gel-ince, kendi kimlig-in-i 6gren-mek i¢in sabirsizlan-an Arife birkag sayfa atla-d1.]

As for the writings, in order to learn about her own identity Arife, who was growing impatient, skipped a few pages.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X )
Churchill, "Siz egcinsel misiniz?" diye soran bir gazeteciye soyle cevap verir: Oyle olsam ne olur, ben iilkeyi oramla yonetmiyorum ki.

[Churchill, "Siz escinsel mi-siniz?" diye sor-an bir gazeteci-ye sdyle cevap ver-ir: Oyle ol-sa-m ne ol-ur, ben iilke-yi ora-m-la yonet-mi-yor-um ki.]
To a journalist who asked him "Are you a homosexual?" Churchill answered thus: If I were, then what; I am not leading the country with my 'you

know'.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Abime sunu dedi: 'Bak seni bu raundda buramla, diger raundda suramla esek sudan gelinceye kadar dovecegim!

[Abi-m-e sun-u dedi: 'Bak sen-i bu raund-da bura-m-la, diger raund-da sura-m-la esek sudan gelinceye kadar dov-eceg-im!]
To my brother he said: Look, I give you in this round a good thrashing with this here and in the other one with that one there.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Bence de konunun burasiyla hi¢ alakasi yok.

[Ben-ce de konu-nun bura-si-yla hig¢ alaka-s1 yok.]

In my opinion the subject matter has nothing to do with this.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Burasiyla da ilgili bence, bu tartismayla ilgili goriisleriniz nelerdir?

[Bura-si-yla da ilgili ben-ce, bu tartigmay-la ilgili goriis-ler-iniz ne-ler-dir?]

It has do do with this I think, what are your views in connection to this discussion?

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

"Orasiyla ilgili bir niyetleri varsa haberleri olsun." dedi.

["Ora-s1-yla ilgili bir niyet-ler-i var-sa haber-ler-i ol-sun." de-di.]

I they have any plans in connection with this, they should communicate it, he said.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Ne isi var milletin orasiyla ...

[Ne is-i var millet-in ora-si-yla ...]
What has the populace to do with it?

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Sadece orasiyla da kalmadh.
[Sadece ora-si-yla da kal-ma-di.]

It went further than just that.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Buramda bir kizariklik var.
[Bura-m-da bir kizariklik var.]

I've got a rash / redness here.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Ama duvarin orasinda kiigiik bir ¢ivi varmus, delikanlinin tirnagina batmis.

[Ama duvar-in ora-sin-da kiiciik bir ¢ivi var-mis, delikanli-nin tirnag-in-a bat-mas. ]
But there on the wall was a small nail, and it went through the young man's nail.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Ali, heniiz sertlesmeyen ¢iikiinii Sakine'nin orasinda gezdiriyordu.

[Ali, heniiz sertles-me-yen ¢iik-lin-ii Sakine'nin ora-sin-da gezdir-iyor-du.]
Ali let his half hard dick make a stroll in that region of Sakine's.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Donunu indirdigi Sakine'nin tiiylii organini yakindan inceledi; Sakine'nin orasinda kivircik tiiyler vardi.

[Don-un-u indir-dig-i Sakine'nin tiiylii organ-in-1 yakin-dan incele-di; Sakine'nin ora-sm-da kivircik tiiy-ler var-di.]
He took a close look at the downy organ of Sakine's, whose knickers he had lowered. Sakine had curly hair, down there.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Gériismenin burasinda bir seyi merak ediyorum: "Onceki isinizden neden ayrildiniz?"
[Goriis-me-nin bura-sin-da bir sey-i merak ed-iyor-um: "Once-ki is-iniz-den neden ayril-di-niz?"]
There is one thing I am curious about on the interview: "Why did you quite your previous job?"

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Sisin orasindan ormana kadar biitiin yol goriiniiyordu.

[Sis-in ora-sm-dan orman-a kadar biitiin yol goriin-tiyor-du.]

The whole road was visible from where the fog was until the forest.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

1920'lerde, koyiin orasindan gegen Deviskeli Cay tizerinde birkag su degirmeni vardi.

[1920'ler-de, koy-ilin ora-sin-dan geg-en Deviskeli Cay-1 iizerinde birkag su degirmen-i var-di.]

In the twenties there were a few water mills on the Deviskeli stream which goes past/ through (there) where the village is.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Stk agaclarin orasindan ses ¢ikarmamaya ¢alisarak gegtiler.

[Sik agac-lar-in ora-sin-dan ses ¢ikar-ma-ma-ya calig-arak geg-ti-ler.]

Trying to make no sounds, they went past the place where the trees stood close together.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Bir de sehrin orasindan gegen Zayende nehri iizerinde bir¢ok tarihi képrii vardh.

[Bir de sehr-in ora-sin-dan gec-en Zayende nehr-i lizer-in-de bir¢ok tarihi koprii var-di.]
Moreover, there were some historical bridges over the Zayende river which goes thru the city.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Beni utandiran bir diger sey de uzun siire gozlerimi adamin orasindan, yart sert yaragindan alamamis olmamdi.

[Ben-i utandir-an bir diger sey de uzun siire goz-ler-im-i adam-in ora-sin-dan, yari sert yarag-in-dan al-ama-mis ol-ma-m-di.]
Another thing that makes me feel ashamed is the fact that I could not keep my eyes off the man's 'you know', off his half hard dick.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Bir Jenner hayrani, belki de Jenner'dan nefret eden biri ...

Orasindan pek emin degiliz, Jenner'in tiim estetiklerini listeledigi bir sayfa a¢ilmus.

[Bir Jenner hayran-1, belki de Jenner'dan nefret ed-en biri ...

Ora-sin-dan pek emin degil-iz, Jenner'in tiim estetik-ler-in-i listele-dig-i bir sayfa a¢=1l-mus.]

It is a fan of Jenner's or perhaps someone who dislikes Jenner ...

We are not quite sure about that point, a site has been opened listing all cosmetic surgery Jenner got.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Benim dikkatimi ¢eken sey; her yeni modelde arabalarin orasinin burasinin biiyiimesi.

[Ben-im dikkat-im-i ¢ek-en sey; her yeni model-de araba-lar-in ora-sin-in bura-sin-in bilyiime-si.]
What attracted my attention; is the growth of various parts of cars with every new model.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Gegen hafta bana bir kaset geldi; iiniversiteli kizlar orasini burasini gosteriyordu.

[Gegen hafta ban-a bir kaset gel-di; liniversiteli kiz-lar ora-sin-1 bura-sin-1 goster-iyor-du. ]
Last week I got a video of some college girls flashing their you know whats.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Simdi diistiniirsek Tiitiin Yolu olumlu bir halk¢i eser midir, degil midir?

Onun orasini burasin tartisacak degilim.

[Simdi diisiin-iir-se-k Tiitiin Yolu olumlu bir halk¢1 eser mi-dir, degil mi-dir?

On-un ora-sin-1 bura-sin-1 tartig-acak degil-im.]

If we now think about the question whether Tiitlin Yolu is a positive populist work of art.
Then I will really not enter a discussion about all kinds of aspects of that book.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Orhan atin orasina burasina baktt.
[Orhan at-1n ora-sin-a bura-sin-a bak-t1.]
Orhan looked at all sides of the horse.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Usta parmaklariyla Erol'un orasina burasina dokundu.

[Usta parmak-lari-yla Erol'un ora-sin-a bura-sin-a dokun-du.]
With his skilled hands he touched Erol at several places.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Pavyonun orasina burasina kalin camdan duvarlar koymuslar.
[Pavyon-un ora-sin-a bura-sin-a kalin cam-dan duvar-lar koy-mus-1lar. ]
Here and there in the pavilion they erected walls of thick glass.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Sokagin orasina burasina, kiigiik tepecikler halinde yigilmis ¢op torbalart gérdii.
[Sokag-1n ora-sin-a bura-sin-a, kii¢iik tepecik-ler halinde y1gil-mis ¢6p torba-lar-1 gér-dii. ]
She saw garbage bags that had piled up in small heaps here and there in the street.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Kaldirimlarin orasinda burasinda golciiklere basmaktan ¢ekiniyor,
pantolonuna bulasmasin diye ¢camurlara dikkat ediyordu.

[Kaldirim-lar-in ora-sin-da bura-sin-da golciik-ler-e bas-mak-tan ¢ekin-iyor,
pantolon-un-a bulag-ma-sin diye ¢amur-lar-a dikkat ed-iyor-du.]

He was reluctant to step into the puddles here and there on the sidewalk,
and paid attention to the muddy places as to not get it on his trousers.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Stiriiler, yamacin orasinda burasinda ve dag eteklerinde bir irmak gibi kivrila kivrila ve dalgalanarak akuyor,

kara topragin yesil nimetini otluyorlardi.

[Stirii-ler, yamac-1n ora-sin-da bura-sin-da ve dag etek-ler-in-de bir irmak gibi kivril-a kivril-a ve dalgalan-arak ak-1yor,
kara toprag-n yesil nimet-in-i otlu-yor-lar-d1.]

The herds streamed curling and in waves like a river here and there on the slope and at the foot of the mountain,

and were grazing the green blessings of the black soil.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X
Suyun orasinda burasinda yiikselen, eski iskelelerden kalma ve bazilar: tahtalarla birbirine baglanmug bir dizi ahsap kazik var.
[Suy-un ora-sin-da bura-sin-da yiiksel-en, eski iskele-ler-den kalma ve bazi-lar1 tahta-lar-la birbirin-e bagla=n-mis bir dizi ahsap kazik var.]

There is a series of wooden poles sticking out of the water at various places, remnants of old piers and some of them are connected to each other by
planks.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Koyiin orasindan burasindan kopekler havlasiyorlardi.

[KOy-iin ora-sin-dan bura-sin-dan kdpek-ler havla=g-1yor-lar-di.]
From various places in the village dogs were barking together.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Hepsi halk ¢cocuklaridir, Anadolu'nun orasindan burasindan gelmislerdir.

[Hepsi halk ¢ocuk-lar-1-dir, Anadolu'nun ora-sin-dan bura-sin-dan gel-mis-ler-dir. ]
They are all children of the people; they came from all quarters of Anatolia.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Evimizin orasindan burasindan sarkan gizemli kablolari kaldirmak istiyoruz.

[Ev-imiz-in ora-sin-dan bura-sin-dan sark-an gizemli kablo-lar-1 kaldir-mak isti-yor-uz.]
We want to get rid of the mystical cables that hang down from various places of the house.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Elimle ayagimla oramla buramla oynamadim.

[El-im-le ayag-im-la ora-m-la bura-m-la oyna-ma-di-m.]

I have not been fiddling with my hand or foot, or anywhere else.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Arzu ise oramla buramla ilgileniyor, oksuyor, optiyordu.

[Arzu ise ora-m-la bura-m-la ilgilen-iyor, oksu-yor, 6p-iiyor-du.]
And Arzu took care of me, stroked and kissed me here and there.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Ctinkii kadin toplumda gégsiiyle, kalcasiyla, orasiyla burasiyla degil,

ama varligiyla, kisiligiyle, bilgisiyle, diisiincesiyle var olmalidir!

[Ciinkii kadin toplum-da gogs-ii-yle, kalga-si-yla, ora-si-yla bura-si-yla degil,

ama varlig-1-yla, kisilig-i-yle, bilgi-si-yle, diisiince-si-yle var ol-mali-dir!]

For women should be part of society not because of their breasts, hips or this or that,
but for their being, personality, knowledge, and thoughts!

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Yeni sistemimizin orasiyla burastyla oynamak elbette ki ¢ok zevkli.

[Yeni sistem-imiz-in ora-si-yla bura-si-yla oyna-mak elbette ki cok zevkli.]
It is indeed very nice to make adaptations in our new system.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Besin zincirinin orasiyla burastyla oynamanin gelecekte ne tiir olasi krizler getirecegini ise hi¢ kimsenin kestirebilmesi miimkiin degil.

[Besin zincir-in-in ora-si-yla bura-si-yla oyna-ma-nin gelecek-te ne tiir olasi kriz-ler getir-eceg-in-i ise hi¢ kimse-nin kestir-ebil-me-si miimkiin degil.]
No one can predict what kind of possible crises the fiddling here and there in the food chain will bring in the future.
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[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Birakin benim oramla buramla ugrasmay:.

[Birak-1n ben-im ora-m-la bura-m-la ugras-ma-y1.]

Stop busying yourself with all kinds of aspects of my being.

[A-10.5] More on bura-X and ora-X

Egitimin orasiyla burasiyla oynayarak yeni bir model icat etmeye ¢alisiyorlar.
[Egitim-in ora-si-yla bura-si-yla oyna-yarak yeni bir model icat et-me-ye calis-1yor-lar.]
By manipulating the educational system her and there they try to create a new model.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Benim burami ne isirdi?

[Ben-im bura-m-1 ne 1sir-di?]

What has stung / bitten me here?

[A-10.6] From adverbial to postposition

Salak, orant kapayacagina yiiziinii kapasana — kim taniyacak senin orani?

[Salak, ora-n-1kapa-yacagina yliz-lin-ii kapa-sana — kim tani-yacak sen-in ora-n-17]

Stupid, you must cover your face in stead of that there — who will recognize you by that there.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Polis, bana "Biz de senin orani burant gérmeye merakl degiliz diye bagirdi.

Ben memurum ve bunu yapmak orundayim."

[Polis, ban-a "Biz de sen-in ora-n-1 bura-n-1 gér-me-ye merakl degil-iz diye bagir-d1.
Ben memur-um ve bun-u yap-mak zorunda-yim."]

The policeman shouted at me: "We have no interest in seeing body parts of yours.

I am a civil servant and I have the obligation to do this."
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[A-10.6] From adverbial to postposition

O, “Buradaki normal bir kimse degildir, bir Padisahtir, onun orasini burasini size dokundurtmam”

diyerek kilicina sarilmig, doktorlari engellemistir.

[O, “Bura-da-ki normal bir kimse degil-dir, bir Padisah-tir, on-un ora-sin-1 bura-sin-1 siz-e dokundurt-ma-m”
di-yerek kilic-in-a saril-mis, doktor-lar-1 engelle-mistir. |

He said: "The one here is not a normal person,

it is a padishah (sultan), and I cannot let you touch him everywhere", clung to his sword and stopped the doctors.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Ama nasil ¢iktik bir biz biliriz onun orasint!

[Ama nasil ¢ik-ti1-k bir biz bil-ir-iz on-un ora-sin-1!]

But how we got out, only we know the ins and outs of the matter.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Azerbaycan orada oturanlara aittir.
[Azerbaycan ora-da otur-an-lar-a ait-tir.]
Azerbaijan belongs to those who live there.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Biz Azerbaycan'in orada oturanlara ait olmasindan yanayiz.

[Biz Azerbaycan'in ora-da otur-an-lar-a ait ol-ma-sin-dan yana-yiz.]
We are all for Azerbaijan belonging to those who live there.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Bekir, Sevil'in buradaki masalardan birine yerlesmis oldugunu gordii.

[Bekir, Sevil'in bura-da-ki masa-lar-dan bir-in-e yerles-mis ol-dug-un-u gor-dii.]
Bekir saw that Sevil had sat down at one of the tables here.

[A-10.6] From adverbial to postposition

En fazla da, fotograflarimin oradaki herkesin ilgisini cekmis olmasi gercegi iizerinde durdum.

[En fazla da, fotograf-lar-im-1n ora-da-ki herkes-in ilgi-sin-i ¢ek-mis ol-ma-s1 ger¢eg-i iizerinde dur-du-m.]
I dwelled upon the fact that my photographs have attracted the attention of everyone who was there.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Bu seyler gecenlerde buraya bir yere taginmigti.

[Bu sey-ler gegenlerde bura-ya bir yer-e tagin-mis-tu. |
These things have recently been moved this way.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Ya da buraya bir yerlere sakladin!

[Ya da bura-ya bir yer-ler-e sakla-di-n!]
Or you have hidden it somewhere here.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Sanirim oraya bir yere birakabilirsin.
[San-1r-1m ora-ya bir yer-e birak-abil-ir-sin. ]
I think you can just leave it there somewhere.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Boyleleri oraya bir yere oturup onlerindeki kdagitlara sayilar yaziyorlar.

[Boyleleri oraya bir yer-e otur-up 6n-lerin-de-ki kagit-lar-a sayi-lar yaz-1yor-lar.]

Such people sit down somewhere there and write numbers on the papers in front of them.

[A-10.6] From adverbial to postposition
O, burada bir yerde yagsiyor.

[O, bura-da bir yer-de yasi-yor.]

He lives somewhere about here.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Sizden rica etsem, burada bir yerde sigara icmek miimkiin mii?
[Siz-den rica et-se-m, bura-da bir yer-de sigara i¢-mek miimkiin mii?]
Could I ask you, is it possible to smoke a cigarette somewhere here?
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[A-10.6] From adverbial to postposition
Gergek orada bir yerde.

[Gergek ora-da bir yer-de.]

The truth is out there.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Bazi gegitler dogruca rmaga ¢ikiyordu; orada bir yerde biraz oturmaya karar verdim.

[Baz1 gecit-ler dogruca irmag-a ¢ik-1yor-du; ora-da bir yer-de biraz otur-ma-ya karar ver-di-m.]
Some passages came out straight into the river; I decided to sit there somewhere for a while.

[A-10.6] From adverbial to postposition

"Buradan bir yerden sola donecegiz" dedi.
["Bura-dan bir yer-den sol-a don-eceg-iz" de-di.]
"Somewhere here we will turn to the left," he said.

[A-10.6] From adverbial to postposition

On yil iginde tip 1’in tedavisi buradan bir yerden ¢ikacak.

[On y1l icinde tip 1’in tedavi-si bura-dan bir yer-den ¢ik-acak.]
Within ten years a treatment for Type I will come out from this place.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Ben panige kapildim, oradan bir yerden iirkek tirkek bakiyordum.

[Ben panig-e kapil-di-m, ora-dan bir yer-den iirkek iirkek bak-1yor-du-m.]

I was stricken with panic and from there somewhere I have timidly been looking.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Karga agzinda bir fare éliisiiyle geldi uzaktan ve orada bir yere kondu.

[Karga agz-m-da bir fare 6lii-sii-yle gel-di uzak-tan ve ora-da bir yer-e kon-du.]

The crow came from far with a dead mouse in its beak and placed it somewhere over there.
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[A-10.6] From adverbial to postposition
Pekala, orada bir yere otur.

[Pekala, ora-da bir yer-e otur.]

All right, have a seat in there.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Oyun bitene kadar hig biri oradan bir yere gitmez.
[Oyun bit-en-e kadar hig biri ora-dan bir yer-e git-me-z.]
Until the play ends no one goes anywhere

[A-10.6] From adverbial to postposition
Adamin oradan bir yere gidecegi yoktu.
[Adam-1n ora-dan bir yer-e gid-eceg-i yok-tu.]
The man had really nowhere to go from there.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Oyun bitinceye kadar kimsenin oradan bir yere ayrilacagi yok.
[Oyun bit-inceye kadar kimse-nin ora-dan bir yer-e ayril-acag-1 yok.]
Until the play ends, no one may leave that place.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Sehir hastaneleri biiyiik, vatandaglarimiz ora-da bir yerden bir yere gidemiyor.

[Sehir hastane-ler-i biiylik, vatandag-lar-imiz ora-da bir yer-den bir yer-e gid-emi-yor.]
The city hospitals are big, our citizens can't go anywhere from there.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Melekler dediler ki: "Allah'in yeryiizii genis degil miydi?

Orada bir yerden bir yere go¢seydiniz ya!" Iste boylelerinin varacag: yer cehennemdir.

[Melek-ler de-di-ler ki: "Allah'in yeryiiz-ii genis degil mi-ydi?

Ora-da bir yer-den bir yer-e gd¢-se-ydi-niz ya!" Iste bdyle-leri-nin var-acag-1 yer cehennem-dir. ]

The angels said: "Wasn't God's face of the earth big (enough)?

I wish you had migrated from there to somewhere else!" Now, the place where such people end up is hell.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Orada bir yerden bir tabanca iki kez koptu.
[Ora-da bir yer-den bir tabanca iki kez kop-tu.]
From there somewhere gun shots rang out twice.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Ay dogar, kavaklarin orada bir yerde, Anya'yi arayan Varya'nin, "Anya! Neredesin!" diye seslendigi isitilir.

[Ay dog-ar, kavak-lar-in ora-da bir yer-de, Anya'y1 ara-yan Varya'nin, "Anya! Neredesin!" diye seslen-dig-i isitil-ir.]

The moon rises, [And] somewhere by the poplar trees, one can hear that Varya, who is looking for Anya, shouts "Anya, where are you?"

[A-10.6] From adverbial to postposition

Barakanin yanmindan, aglarin orada bir yere dogru hizli hizli yiiriidii; karmakarisik, gri ag yiginlart arasinda gézden kayboldu.

[Baraka-nin yan-in-dan, ag-lar-m ora-da bir yer-e dogru hizli hizli yiirii-dii; karmakarisik, gri ag yigin-lar-1 ara-sin-da géz-den kaybol-du. ]
He ran very fast past the shed in the direction of where the fishing nets lay; and was lost to sight between the grey, messed up heaps of nets.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Arag kamerast bir kablo ile OBD'nin orada bir yere baglanip siirekli enerji ile 24 saat ¢alisiyor. (OBD onboard diagnostics device in cars)
[Ara¢ kamera-s1 bir kablo ile OBD'nin ora-da bir yer-e baglan-1p siirekli enerji ile 24 saat ¢alig-1yor. (OBD on-board diagnostics device in cars)]
The dashcam is connected by a cable to a place somewhere at the OBD and works with permanent energy for 24 hours per day.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Biraz sonra Ali, Defne'nin orada bir yerde oldugunu soyliiyordu.

[Biraz sonra Ali, Defne'nin ora-da bir yer-de ol-dug-un-u soylii-yor-du.]
Shortly after Ali said that Defne was there somewhere.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Can'in onun burada bir yerde oldugunu séyleyerek iceri girmesini beklemekteydim.

[Can'in on-un bura-da bir yer-de ol-dug-un-u sdyle-yerek iceri gir-me-sin-i bekle-mek-te-ydi-m.]
When she said that it was here somewhere I was expecting Can to go in.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Sizin oradaki bir yere bizim ruhsat vermemiz soz konusu degil.

[Siz-in ora-da-ki bir yer-e biz-im ruhsat ver-me-miz s6z konusu degil.]
That we give a permit for (a place) where you are is out of the question.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Kamil yayr ¢ekerek oku ¢calilart oradaki bir yere dogru atti.

[Kamil yay-1 ¢ek-erek ok-u ¢ali-lar-in ora-da-ki bir yer-e dogru at-t.]
Kamil drew the bow and shot the arrow to somewhere near the shrubs.

[A-10.6] From adverbial to postposition

O da beni goriir gérmez arkasina kagarak ¢evik kuvvetin oradaki bir yere gitti.

[O da ben-i goriir gormez arka-sm-a kag-arak ¢evik kuvvet-in ora-da-ki bir yer-e git-ti.]
As soon as he saw me, he ran back and went to where the mobile striking force was.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Buyurun Sinan, nereye oturmak istiyorsunuz? Pencerenin oraya oturalim, Arif.
[Buyurun Sinan, nereye otur-mak isti-yor-sunuz? Pencere-nin oraya otur-alim, Arif.]
Tell me, Sinan, where do you want to sit? — Let's sit somewhere by the window, Arif.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Babamin oraya beni gétiirmesi igin yalvarirdim.
[Baba-m-1n oraya ben-i gotiir-me-si i¢in yalvar-ir-di-m.]
I begged them to take me to (where) my father (was).

[A-10.6] From adverbial to postposition
Bagsimi agaglarin oraya gevirdim.
[Bas-1m-1 agag-lar-1n oraya c¢evir-di-m.]

I turned by head to where the trees stood.
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[A-10.6] From adverbial to postposition
Kahvenin oraya gelince durdular.

[Kahve-nin oraya gel-ince dur-du-lar.]

When they came to the coffeechouse, they halted.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Biz atlar geliriz sizin oraya... ne zaman emredersen.

[Biz atla-r gel-ir-iz siz-in oraya... ne zaman emred-er-se-n.

We jump up and come to where you are... whenever you order to do so.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Asagiya, derenin oraya baktik.

[Asagi-ya, dere-nin oraya bak-ti-k.]

We looked down, there where the gutter is.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Duvardan atladim, yiiriidiim gittim otobiislerin oraya kadar.
[Duvar-dan atla-di-m, yiirii-dii-m git-ti-m otobiis-ler-in oraya kadar.]

I jumped over the wall and walked all the way to where the busses are.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Simdi ta eski evlerin oraya kadar yan yana kahveler var hep.

[Simdi ta eski ev-ler-in oraya kadar yan yana kahve-ler var hep.]

All the way up to where the old houses are, there are now everywhere coffeechouses side by side.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Evli barkli kadinlarin isi yok da sizinle mi kiristiracak?

Belki sizin orada adet oyledir, ama bizim kitabimizda yoktu bu!

[Evli barkli kadin-lar-1n is-i yok da siz-in-le mi kiristir-acak?

Belki siz-in ora-da adet dyle-dir, ama biz-im kitab-imiz-da yok-tu bu!]

[Is it so that] Married women have nothing to do so they should flirt with you?
Perhaps that is a custom where you are, but this is not by the book we use.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Soyleyin, dedim, galiba o yul sizin orada bir vaka olmustu.

[Soyle-yin, de-di-m, galiba o y1l siz-in ora-da bir vaka ol-mus-tu.]

Tell me, I said, I reckon that that year there has been an event / case at your place.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Sonra Sanayi Biifesi'nin orada toplandik.
[Sonra Sanayi Biife-si'nin ora-da toplan-di-k.]
Then we gathered at the Industry Counter.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Yikilip yakilmis kahvehanenin orada da kimsecikler yoktu.

[Yikil-1p yakil-mis kahvehane-nin ora-da da kimsecik-ler yok-tu.]

Also at the place of the demolished and burned down coffeehouse there was not a single soul.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Su meydanin orada bir hastane var ya, oraya bir arkadasimi ziyarete gelmistim de ...

[Su meydan-1n ora-da bir hastane var ya, oraya bir arkadas-im-1 ziyaret-e gel-mis-ti-m de ...]
There's a hospital near that square, you know, I came to visit a friend there ...

[A-10.6] From adverbial to postposition

Cemberlitas'in orada, Tavukpazari'ndan gelen pis kokunun iginde birbirlerine sokulmus, pacavralar i¢inde arsiz dilenciler gordiim.

[Cemberlitag'in ora-da, Tavukpazari'ndan gel-en pis koku-nun i¢inde birbir-lerin-e sokul-mus, pacavra-lar i¢cinde arsiz dilenci-ler gor-dii-m. ]

Where Cemberlitas (the Column of Constantine) stands I saw shameless beggars in rags drawn near to each other, in the stench that comes from the
Chicken Market.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Bak su ilerdeki apartmani goriiyor musun, ¢inar agacinin orada.

[Bak su ilerde-ki apartman-1 gor-iiyor mu-sun, ¢inar agac-n-in ora-da. |
Look, do you see that flat building over there, there were the plane tree is.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Bir siirii adam gordii, Tevfigin kahvesinin orada.

[Bir siirli adam gor-dii, Tevfig-in kahve-sin-in ora-da.]

He saw a group of men, (there) where Tevfik's coffeehouse is.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Orada, ¢caliliklarin orada.

[Ora-da, ¢alilik-lar-1n ora-da.]

(It is) There, where the scrubs are.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Tam surada, ayakta duran su insalarin orada.
[Tam sura-da, ayak-ta dur-an su insa-lar-in ora-da.]
(It is) Right there, where those people are standing.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Diin gece sizin oradaydik.

[Diin gece siz-in ora-da-ydi-k.]
Yesterday night we were at your place.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Sevgi Ko¢'un evi Atatiirk Bulvari'nda, Ozen Pastanesi'nin oradayd.

[Sevgi Kog'un ev-i Atatiirk Bulvarr'nda, Ozen Pastane-si'nin ora-da-yd.]

The house of Sevgi Kog was at the Atatiirk avenue, where the Ozen pastry shop was.

[A-10.6] From adverbial to postposition
Ne isi var bir Miisliiman'in orada?

[Ne is-i var bir Miisliiman'in ora-da?]
What business has a Muslim there?
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[A-10.6] From adverbial to postposition

"Allah allah, Rus kaptanin burada isi ne?" diye sordum.

["Allah allah, Rus kaptan-in bura-da is-i ne?" diye sor-du-m.]

"By God, what has the Russian captain for business here?" I asked.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Hava aldik! Taa Topagaci'min oradaki kahveye kadar yiiriidiik!

[Hava al-di-k! Taa Topagaci'nin ora-da-ki kahve-ye kadar ytirii-dii-k!]

We went for a bit of fresh air! We walked all the way up to that coffeehouse at Topagaci.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Avlunun girisinde agaglarin oradaki isgiler de hareketsiz duruyorlardi.
[Avlu-nun giris-in-de agag-lar-in ora-da-ki isci-ler de hareketsiz dur-uyor-lar-du.]
Also the workers there by the trees at the entry of the courtyard stood motionless.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Ocagin oradaki peykeye bakinca kara bir sakal ve bir ¢ift parlak gozle karsilastim.

[Ocag-n ora-da-ki peyke-ye bak-inca kara bir sakal ve bir ¢ift parlak géz-le karsilag-ti-m.]
Looking at the wooden bench near the stove I faced a black beard and a pair of shining eyes.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Her gece, geg vakitlere dek fabrikanin oradaki kebap¢ida sarap igiyor, sonra bisikletine atlayip eve dek geliyordu.

[Her gece, gec vakit-ler-e dek fabrika-nin ora-da-ki kebapgi-da sarap i¢c-iyor, sonra bisiklet-in-e atla-yip ev-e dek gel-iyor-du.]

Every night, until the small hours he sat drinking wine at the kebab-place by the factory, and then he hopped on his bike and came home.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Ya da sizin oradaki benzinlikte oto yikama vardi, orast agiktir. Oraya git.

[Ya da siz-in ora-da-ki benzinlik-te oto yikama var-di, ora-s1 agik-tir. Ora-ya git.]
There was this carwash at the gas station where you live, that one is open. Go there.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Iskelenin oradaki tiitiinciiye buralarda bos yali var mi diye soracagim.

[Iskele-nin ora-da-ki tiitiincii-ye buralarda bos yal1 var nu diye sor-acag-im.]

I want to ask the tobacconist there by the pier if there are any vacant waterside houses hereabouts.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Mezarlik koyden biraz otede, kumsalin oradaki bir kayaligin iistiindeydi. |
[Mezarlik kdy-den biraz 6te-de, kumsal-n ora-da-ki bir kayalig-in {ist-lin-de-ydi. \]
The grave lay a little outside the village, on a rocky place there by the beach.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Sizi tiniversitenin orada goriiyorum bazan. — Ben oradaki bir bankada ¢alistyorum da.

[Siz-1 liniversite-nin ora-da gor-liyor-um bazan. — Ben ora-da-ki bir banka-da ¢alig-1yor-um da.]
Sometimes see you there by the university. — I happen to work at a bank there (near that university).

[A-10.6] From adverbial to postposition

Evi bilmiyordun heniiz, Tepecik Camii'nin oradan telefon etmistin bana.

[Ev-1 bil-mi-yor-du-n heniiz, Tepecik Camii'nin ora-dan telefon et-mis-ti-n ban-a.]

You didn'y know yet were the house was, you called me from where the Tepecik Mosque is.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Ingiliz Konsoloslugu'nun oradan taksiye binsem, bir saat icinde hastaneye ulasabilirim.
[Ingiliz Konsoloslugu'nun ora-dan taksi-ye bin-se-m, bir saat icinde hastane-ye ulas-abil-ir-im.]
If I board a taxi at the British Consulate, I can reach the hospital within an hour.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Figilarin oradan fiswr fisir birtakim sesler geliyordu.

[Figi-lar-1n ora-dan fisir fisir birtakim ses-ler gel-iyor-du.]

From somewhere by the barrels there came some hissing sounds.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Diidiigiin sesi sogiitlerin oradan geliyordu.

[Diidiig-iin ses-i sogiit-ler-in ora-dan gel-iyor-du.]

The sound of the whistle came from where the willows stand.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Ertugrul, mutfagin oradan "Oglum bari ¢ay i¢seydin!" diye kaprya dogru seslendi.

[Ertugrul, mutfag-in ora-dan "Ogl-um bari ¢ay i¢-se-ydi-n!" diye kapi-ya dogru seslen-di.]
Ertugrul shouted from the kitchen in the direction of the door: "Son, I wish you'd drunk tea!"

[A-10.6] From adverbial to postposition

Bugiinlerde sizin oradan gecgecegim.

[Bugiin-ler-de siz-in ora-dan geg-eceg-im. ]

In these days I will pass the place where you are. / ... drop in on your place.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Sophie'nin oradan eli bos ayrilmaya niyeti yoktu.
[Sophie'nin ora-dan el-i bos ayril-ma-ya niyet-i yok-tu.]
Sophie had no intention to leave that place empty-handed.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Elif, metronun oradan tam evinin ontindeki istasyona kadar gittigini soyledi.

[Elif, metron-un ora-dan tam ev-in-in On-lin-de-ki istasyon-a kadar git-tig-in-i sdyle-di.]
Elif said that the tube went from there to the station that is precisely across her house.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Bu arkadaslar oradandi, ben de buradaydim.

[Bu arkadas-lar ora-dan-di, ben de bura-da-ydi-m.]
These friends were from there and I was from here.
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[A-10.6] From adverbial to postposition

Sizin oradanmus, Bozova'dan yani.

[Siz-in ora-dan-mis, Bozova'dan yani.]

She seems to be from where you are from, Bozova that is.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Vanessa Geneva Gélii'niin oradandi, yani 8 km uzaklikta oturuyordu.

[Vanessa Geneva Gol-ii'nilin ora-dan-d1, yani 8 km uzaklikta otur-uyor-du.]

Vanessa was from somewhere by Lake Geneva, so she lived at a distance of eight km.

[A-10.6] From adverbial to postposition

Simdi, insanligin bu en biiyiik basarisinin kurbanlarini sonsuzca gizleyen bembeyaz bir diinyanin orasinda,

bir kar tepeciginin iistiinde, sade ve siyah bir hag, yapayalniz yiikseliyor.

[Simdi, insanlig-1n bu en bilyiik basari-sin-n kurban-lar-in-1 sonsuzca gizle-yen bembeyaz bir diinya-nin ora-sin-da,
bir kar tepecig-in-in iistiinde, sade ve siyah bir hag, yapayalniz yiiksel-iyor.]

Now, in that part of a showwhite world, which for ever hides the victims of humankind's greatest successes,

on a snowy hillock rises all alone a simple and black cross.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Fakat bir doktordan ziyade bir artiste benziyordu.
[Fakat bir doktor-dan ziyade bir artist-e benzi-yor-du.]
But he resembled not so much a doctor as an artist.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bu, toplum saglhigina faydadan ziyade zarar getirir.
[Bu, toplum saglig-in-a fayda-dan ziyade zarar getir-ir.]
For public health this brings more harm than benefit.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

O zaman anasindan ziyade babasina ¢ekmesini tercih ederdi.

[O zaman ana-sin-dan ziyade baba-sin-a ¢ek-me-sin-i tercih ed-er-di.]
At the time she‘d rather take after her father than after her mother.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Babasindan ziyade, annesine daha ¢ok sevgi ve saygi duyuyordu.
[Baba-sin-dan ziyade, anne-sin-e daha ¢ok sevgi ve saygi duy-uyor-du.]
He felt much more affection and respect for his mother than for his father.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bu, toplum saglhigina zarar getirir.

[Bu, toplum saglig-in-a zarar getir-ir. ]

This is detrimental [brings harm] for public health.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Annesine daha ¢ok sevgi ve saygi duyuyordu.

[ Anne-sin-e daha c¢ok sevgi ve saygi duy-uyor-du. ]

He felt much more affection and respect for his mother.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Aliye, babasindan ¢ok annesine ¢ekiyormus.

[Aliye, [ baba-sin-dan ¢ok anne-sin]-e ¢ek-iyor-mus. |

Apparently Aliye takes more after her mother than after her father. / More than after her father, Aliye seems to take after her mother.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bir ay galiba, belki daha ziyade.

[Bir ay galiba, belki daha ziyade.]

A month, I think, perhaps (it was) more (than that).

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Isten hoslanmayan bir adamdi. Daha ziyade uyumay: severdi.

[Is-ten hoslan-ma-yan bir adam-d1. Daha ziyade uyu-ma-y1 sev-er-di.]
He was a man who didn’t like work. He loved sleeping all the more.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bu barda diger ickilerden ¢ok bira satiliyor.

[Bu bar-da diger icki-ler-den ¢ok bira sat=1l-1yor.]

In this bar they sell more beer than other alcoholic beverages.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade
Kirk yildan fazla bir zaman gecti.
[Kirk y1l-dan fazla bir zaman geg-ti. ]
More than forty years have passed.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Simdiye kadar yirmiden fazla birinci sinif kitap okudum.
[Simdi-ye kadar yirmi-den fazla birinci smif kitap oku-du-m.]
To this day I have read more than twenty first class books.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Her yeni kusak tren bir éncekinden (daha) az giiriiltiicii olmaktadir.

[Her yeni kusak tren bir 6nce-kin-den (daha) az giiriiltiicii ol-mak-ta-dir.]
Every new generation of trains is less noisy than a previous one.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Kadinlar, bu bransta ¢calisanlarin dortte birinden daha az bir miktart olusturur.
[Kadin-lar, bu brans-ta ¢alig-an-lar-in dort-te bir-in-den daha az bir miktar-1 olustur-ur.]
Women form a group less than a quarter of the people working in this branch.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Boyle bir ii¢genin i¢ acilart toplami 180 dereceden ¢oktur.

[Boyle bir ticgen-in i¢ agi-lar-1 toplam-1 180 derece-den ¢ok-tur.]

The sum total of the interior angles of such a triangle is more than 180 degrees.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bu rakam, AB biitcesinin yarisindan fazladir.

[Bu rakam, AB biit¢e-sin-in yari-sin-dan fazla-dir.]
This figure is more than half the US budget.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Yiizeydeki atmosfer basinci da Diinya’dakinin yiizde birinden azdir.
[Yiizey-de-ki atmosfer basinc-1 da Diinya’da-kin-in yiiz-de bir-in-den az-dir.]
The atmospheric pressure on the surface is less than one percent of that on Earth.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Memlekette sevk ve seving pek ziyade idi.

[Memleket-te sevk ve seving pek ziyade idi.]

In the country the enthusiasm and the delight was much greater.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Kahveci Ustanin maiyeti kirk veya daha ziyadedir.

[Kahveci Usta-nin maiyet-i kirk veya daha ziyade-dir.]

The entourage of the Master Coffeemaker is forty [people] or more.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ama tehlikeye karsi isbirligi yapmaya daha ziyade sizin ihtiyaciniz var.

[Ama tehlike-ye kars1 isbirligi yap-ma-ya daha ziyade siz-in ihtiyac-1niz var.]
But it is rather your need to work together against the danger.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade
Matematikten daha ziyade tarihi seviyor.
[Matematik-ten daha ziyade tarih-i sev-iyor.]
He likes history more than he does math.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Rusya Sarki Anadolu meselesinde diger milletlerden daha ziyade alakadardir.

[Rusya Sarki Anadolu mesele-sin-de diger millet-ler-den daha ziyade alakadar-dir.]
Russia is much more than other nations directly involved in the problems of East-Anatolia.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Tatilde en cok bisiklete ve ata bindli.

[Tatil-de en ¢ok bisiklet-e ve at-a bin-di.]

In the holiday he has mostly been biking and riding.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Notrinolar Evren’de en bol bulunan ve buna karsin en az taninan par¢aciklardir.
[Notrino-lar Evren’de en bol bulun-an ve buna karsin en az tani=n-an pargacik-lar-dur. ]
Neutrinos are the most abundant particles in the universe but the least well-known.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ben bu hadiseler esnasinda en ziyade sakin olanlardanim.
[Ben bu hadise-ler esnasinda en ziyade sakin ol-an-lar-dan-im.]
I am rather one of the quietest people during such events.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ben de en ziyade buna seviniyorum.
[Ben de en ziyade bun-a sevin-iyor-um.]
And I am most happy with this.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ziigirtliikten en ziyade sikayet eden Riza Tevfik Bey idi.
[Ziigiirtliik-ten en ziyade sikayet ed-en Riza Tevfik Bey idi.]

The one who complained most about being broke was Mr Riza Tevfik.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ancak Canan elbiseyi giyince hamile bir kadindan ¢ok, dnceki gece ¢ok bira i¢mis birine benziyormus.

[Ancak Canan elbise-yi giy-ince hamile bir kadin-dan ¢ok, 6nceki gece ¢ok bira i¢-mis birin-e benzi-yor-mus.]

But when Canan put the dress on, she looked more like someone who had drunk a lot of beer the night before than like a pregnant woman.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Novis’in iklimi, daha once diisiiniildiigiinden daha ¢ok Diinya ninkine benziyor olsa da,
gezegenin yasam stirdiiriilebilmesi igin kati bir yiizeyi yok.

[Novis’in iklim-i, daha 6nce diisiin=iil-diig-iin-den daha ¢ok Diinya’nin-kin-e benzi-yor olsa da,
gezegen-in yasam slirdiir=iil-ebil-me-si i¢in kat1 bir yiizey-i yok.]

Even if the climate of Novis resembles that of Earth much more than has been thought earlier,
the planet has no solid surface to sustain life.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ama bu, giiltisten ¢ok bir higkiriga benziyordu.
[Ama bu, giiliis-ten ¢ok bir hickirig-a benzi-yor-du. ]
But this was more like a hiccup than a laugh.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Delikanlidan ¢ok, yaslanmuis bir ¢cocuga benziyorsun.
[Delikanli-dan ¢ok, yaslan-mis bir ¢ocug-a benzi-yor-sun. ]
You look more like a grown-old child than like a young man.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Oglum hasta oldugu icin daha ¢ok babasina ihtiya¢ duyuyor.

[Ogl-um hasta ol-dug-u i¢in daha ¢ok baba-sin-a ihtiya¢ duy-uyor.]

Because my son is ill, he feels more need for his father [than for someone/anyone else].

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bir ay galiba, belki daha ziyade.

[Bir ay galiba, belki daha ziyade.]

A month, I think, perhaps (it was) more (than that — one month).
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Isten hoslanmayan bir adamdi. Daha ziyade uyumay: severdi.

[Is-ten hoslan-ma-yan bir adam-d1. Daha ziyade uyu-ma-y1 sev-er-di.]

He was a man who didn’t like work. He loved sleeping all the more [more than work].

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Asagidakilerden hangisinin yasamimizdaki etkisi en azdir?
[Asagi-da-ki-ler-den hangi-sin-in yagam-imiz-da-ki etki-si en az-dir?]
Of which of the things below is the influence in our life the least [of all]?

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bu isi herkesten daha iyi yaptigimizi diinyaya gosterecegiz.

[Bu is-1 herkes-ten daha iyi yap-tig-1miz-1 diinya-ya goster-eceg-iz.]

We will show to the world that we did this job better than anyone else did.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Erol’un bu goreve herkesten daha az deger oldugunu nasil da géremedin.

[Erol’'un bu gorev-e herkes-ten daha az deger ol-dug-un-u nasil da gér-eme-di-n.]
How weren’t you able to see that Erol is less useful for this task than anyone else is.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Biliyorsun ki ona herkesten ziyade itimadim var.
[Bil-iyor-sun ki on-a herkes-ten ziyade itimad-im var.]

You know that I trust him / her more than anyone else does.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ibo, evin iginde herkesten ziyade Seniha'yi severdi.

[1bo, ev-in i¢-in-de herkes-ten ziyade Seniha'y1 sev-er-di.]

In the house Ibo loved Seniha more than [he loved] anyone else.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Birlikte egitim gordiigiimiiz ve neredeyse her seyi paylastigimiz igin, baskalarindan ziyade benimle iletisim kurmay: daha kolay buluyor.

[Birlikte egitim gor-diig-limiiz ve neredeyse her sey-i paylas-tig-imiz i¢in, baskalarin-dan ziyade benim-le iletisim kur-ma-y1 daha kolay bul-uyor.]
Because we were educated together and have shared almost everything, he finds it easier to set up communication with me than with (the) others.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Onlarin baskalarindan ziyade kendilerini aldatip mesut olduklarini goriiyordu.
[Onlar-1n baskalarin-dan ziyade kendi-lerin-i aldat-1p mesut ol-duk-larn-1 gor-tiyor-du. ]
She saw that they deceive themselves more than others and that they were happy.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Simdi bana her zamandan daha ¢ok ihtiyacin vardi.
[Simdi ban-a her zaman-dan daha ¢ok ihtiyac-in var-di.]
Just now you needed me more than ever.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Sevgi ve hosgoriiye su anda her zamankinden daha ¢ok ihtiyacimiz vardir.
[Sevgi ve hosgorii-ye su anda her zaman-kin-den daha ¢ok ihtiyac-imiz var-dir.]
For affection and tolerance we have now more need than ever.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Cele suratini eksiterek bakti: — Ama, bu énceden verdiginden daha az!

[Cele surat-in-1 eksit-erek bak-t1: — Ama, bu dnceden ver-dig-in-den daha az!]
Putting on a sour face Cele looked [and said]: But this is less than you gave earlier!

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Diigiiniildiigiinden daha az onemi olan bir konu bu.

[ Diistin=iil-diig-lin-den daha az 6nem-i ol-an bir konu bu.]
This is a topic that has less importance than thought.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Eseri giinden giine ilerliyor, ona umdugundan ziyade nese ve timit veriyordu.

[Eser-i glin-den giin-e ilerli-yor, on-a um-dug-un-dan ziyade nese ve iimit ver-iyor-du.]
His work was improving day by day and it gave him more joy and hope than he expected.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bir sanatkar gordiigiinden ziyade gormek istedigini anlatan degil midir zaten?

[Bir sanatkar gor-diig-lin-den ziyade gér-mek iste-dig-in-i anlat-an degil mi-dir zaten?]
Isn’t it, anyway, what tells us that he wants to see an artisan rather than that he saw one.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ikincisi ise ne iiretildiginden ziyade nasil talep yaratildigina odaklanir.

[ikinci-si ise ne iiret=il-dig-in-den ziyade nasil talep yarat=1l-dig-m-a odakla=n-r.]

And the second one is focused more on how demand is created than on what is produced.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bu kere yutabileceginden daha biiyiik bir lokma kopardin, bogazinda kalacak.

[Bu kere yut-abil-eceg-in-den daha biiyiik bir lokma kopar-di-n, bogaz-in-da kal-acak.]
This time you broke off a morsel too big to swallow, it will stick in your throat.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Sizin hoslanacaginizdan daha fazla olmamizdan ¢ok korkuyoruz.

[Siz-in hoslan-acag-miz-dan daha fazla ol-ma-miz-dan ¢ok kork-uyor-uz.]
We really fear that we are many more than you will like.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Babasindan ¢ok annesine ¢cekmis.

[Baba-sin-dan ¢ok anne-sin-e ¢ek-mis. ]

He takes more after his mother than after his father.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ama bu, giiltisten ¢ok bir higkiriga benziyordu.
[Ama bu, giiliis-ten ¢ok bir hickirig-a benzi-yor-du. ]
But this was more like a hiccup than a laugh.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bir fi¢i1 sirkeden ziyade bir damla bal ile sinek tutulur.

[Bir fic1 sirke-den ziyade bir damla bal ile sinek tut=ul-ur.]

Flies are better caught with a drop of honey than with a barrel of vinegar.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Aileler kizlarindan ziyade ogullarina yatirim yapiyor.
[Aile-ler kiz-lar-in-dan ziyade ogul-lar-in-a yatirim yap-iyor.]
Families invest more in their sons than in their daughters.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Kedi ile kopegin birbirlerine iki tazidan daha az benzediklerini soyledi.

[Kedi ile kdpeg-in birbir-ler-in-e iki tazi-dan daha az benze-dik-ler-in-i soyle-di.]
He said that the cat and the dog resemble each other less than two greyhounds do.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Pansiyona bundan daha az benzeyen baska bir yer gérmedigim icin, inanmasi zor bir tabela vardi: KIRALIK ODALAR.

[Pansiyon-a bun-dan daha az benze-yen baska bir yer gér-me-dig-im igin, inan-ma-s1 zor bir tabela var-di: KIRALIK ODA-LAR.]
Because I saw no other place which looked less like a guesthouse than this here, I could hardly believe the sign that said: Rooms for Rent.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Heterojen, ¢okkiiltiirlii, etnik ve irksal ayrima dayali i¢ dinamikleriyle

ABD, biitiinliigiinii koruyabilmek i¢in diismana diger iilkelerden daha ¢ok ihtiya¢ duyuyor.

[Heterojen, ¢okkiiltiirlii, etnik ve irksal ayrim-a dayali i¢ dinamik-ler-i-yle

ABD, biitiinliig-iin-ii koru-yabil-mek i¢in diisman-a diger iilke-ler-den daha ¢ok ihtiya¢ duy-uyor.]

With their heterogeneous and multicultural internal dynamisms, based on ethnic and racial differentiation,
the USA needs more than other countries do, an enemy to be able to defend their integrity.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bir alanda ilerleme kaydedilirse sonunda bundan biitiin insanlik yararlanir. Diinya 'nin buna Birimlerden daha ¢ok ihtiyact var ama.

[Bir alan-da ilerleme kayded=il-ir-se sonunda bun-dan biitiin insanlik yararlan-ir. Diinya’nin bun-a Birim-ler-den daha ¢ok ihtiyac-1 var ama.]
If in some domain progress is recorded, in the end the entire humanity will benefit from it. Earth needs this more than the Units do, however.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bu gezegen, sizin anilarinizda yasayan gezegen degil. Inanin, benim diinyam, sizin eski diinyaniza bundan daha ¢ok benziyor.

[Bu gezegen, siz-in ani-lar-miz-da yasa-yan gezegen degil. inan-in, ben-im diinya-m, siz-in eski diinya-niz-a bun-dan daha ¢ok benzi-yor.]
This planet is not the planet that lives in your memories. Believe me, my world is more like your old world than this one is.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Iki kiz kardesten biri, babasinin alimli boyu bosuyla annesinin kit aklina sahiptir;

otekiyse babasinin zekdsini, annesinin goriiniimiiyle sunar diinyaya.

[iki kiz kardes-ten bir-i, baba-sm-imn aliml1 boy-u bosu-yla anne-sin-in kit akl-mn-a sahip-tir;

oteki-yse baba-sin-mn zeka-sin-1, anne-sin-in goriiniim-ii-yle sun-ar diinya-ya.]

One of the two sisters has the attractive tall and gracious stature of her father and the insufficient intelligence of her mother;
and the other one presents her father’s intellect with the appearance of her mother

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Oyle ki, iki kiz kardesten her biri icin, annesine veya babasina digerinden daha ¢ok benzedigini séyleyebiliriz hakli olarak.

[Oyle ki, iki kiz kardes-ten her bir-i i¢in, anne-sin-e veya baba-smn-a diger-in-den daha ¢ok benze-dig-in-i sdyle-yebil-ir-iz hakli olarak.]
Thus we can rightfully say about each of the two sisters that she looks more like her mother or father than that the other one does.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Yurttaslarimiz da baskalarindan daha az ya da ¢ok su¢lu degildi.

[ Yurttas-lar-imiz da baskalarin-dan daha az ya da c¢ok suglu degil-di.]
Our fellow countrymen were not less of more guilty than others.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Hepimiz ayni kékten gelmekteyiz. Hi¢ kimse baskasindan daha soylu degildir.
[Hep-imiz ayn1 kok-ten gel-mek-te-yiz. Hi¢ kimse baskasin-dan daha soylu degil-dir.]
We all come from the same root. No one is nobler than anyone else.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ben baskasindan daha ¢ok para éderim.

[Ben baskasin-dan daha ¢ok para 6de-r-im.]
I’ll pay more money than someone else (does).

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Kendisine kimse emir vermedigine gére Napoleon, dehastyla bunu baskalarindan daha az biliyordu.
[Kendisin-e kimse emir ver-me-dig-in-e gére Napoleon, deha-si-yla bun-u bagkalarin-dan daha az bil-iyor-du.]
Since no one gave him orders, Napoleon knew this with all his intellect less well than others did.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Baskalarimin kurtulamadigi bir¢ok oliimlerden kurtuldugumuza gore talih bizi baskalarindan daha fazla korumus demektir.
[Bagkalarin-in kurtul-ama-dig-1 birgok 6liim-ler-den kurtul-dug-umuz-a gore talih biz-i bagkalarin-dan daha fazla koru-mus de-mek-tir.]
That we escaped death in several ways, others were not able to escape, means that fortune has protected us more than [it protected] others.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Kendimizi baskalarindan daha iyi, daha ¢ok sevgiye layik goriiyoruz.

[Kendi-miz-i bagkalarin-dan daha iyi, daha ¢ok sevgi-ye layik gor-iiyor-uz.]

We regard ourselves better and more worthy of affection than others / ... than others do.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ama uzun yillar boyunca, benden baska, kimseden sevgi gérmemigti. Bunun i¢cin beni, baskalarindan daha ¢ok seviyordu.

[Ama uzun yil-lar boyunca, ben-den basgka, kimse-den sevgi gor-me-mis-ti. Bunun i¢in ben-i, baskalarin-dan daha ¢ok sev-iyor-du.]
But for years on end she’d felt affection from no one, except me. Therefore, she loved me more than she does others / ... than others do.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Anna, baskalarina gosterdiginden daha ¢ok yakinlik gosteriyordu ona.

[Anna, bagka-larin-a goster-dig-in-den daha ¢ok yakinlik goster-iyor-du on-a.]
More than she did to the others, Anna behaved warmly toward him.

42 2021 © Gerjan van Schaaik



Examples from te Addendum to The Oxford Turkish Grammar

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Yanis ona, odadaki oteki kadinlara baktigindan daha ¢ok baktigini sanmiyordu.

[Yanis on-a, oda-da-ki 6teki kadin-lar-a bak-t1g-in-dan daha ¢ok bak-t1g-in-1 san-mi-yor-du. ]
Yanis didn’t think that he had looked at her more than at the other women in the room.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Bir isin nasil yapilacagindan ¢ok nasil yapilmayacagini gayet iyi bilir.

[Bir is-in nasil yap=il-acag-in-dan ¢ok nasil yap=il-ma-yacag-m-1 gayet iyi bil-ir.]
Not so much as how a job will be done, he knows very well how it will NOT be done.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Darbeyi kimin yapacagindan ¢ok, darbenin neden yapilacagi iizerinde durmamiz gerekmiyor mu?

[Darbe-yi kim-in yap-acag-n-dan ¢ok, darbe-nin neden yap=il-acag-1lizerinde dur-ma-miz gerek-mi-yor mu?]

Shouldn’t we rather dwell upon the question why the coup d’état will be carried out, than on the question who will stage the coup d’état?

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Nurten, bizim biitiin ailenin bir ogiinde yediginden daha ¢ok yemek yiyor.
[Nurten, biz-im biitiin aile-nin bir 6giin-de ye-dig-in-den daha ¢ok yemek yi-yor.]
Nurten eats more food than what our entire family eats in one meal.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

O, bir tek giinde miidiiriiniin koca bir yilda yaptigindan daha ¢ok espri yapiyordu.

[O, bir tek giin-de miidiir-iin-iin koca bir yil-da yap-t1g-in-dan daha ¢ok espri yap-1yor-du.]
In a single day he made more clever remarks than his boss did in a full year.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Sart saglarint tutan sadece giimiis bir tag vardi ve (o) soguktan, hayaletin etkilendiginden daha az etkilenmis gibi gériintiyordu.

[Sar1 sag-lar-mn-1 tut-an sadece giimiis bir ta¢ var-di ve (o) soguk-tan, hayalet-in etkile=n-dig-in-den daha az etkile=n-mis gibi goriin-iiyor-du.]
She had only a silver crown that covered her blonde hair, and she looked as if she was less affected by the cold than the apparition was.
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[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Ne var ki ben, kizlarimi Tanri'nin diinyay1 sevdiginden daha ¢ok seviyorum.

[Ne var ki ben, kiz-lar-im-1 Tanr1'nin diinya-y1 sev-dig-in-den daha ¢ok sev-iyor-um.]
However, I love my daughters more than God loves the world.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Beni seviyordu, benim onu sevdigimden daha ¢ok seviyordu beni, zavalli Ali.

[Ben-i sev-iyor-du, ben-im on-u sev-dig-im-den daha ¢ok sev-iyor-du ben-i, zavalli Ali.]
He loved me, he loved me more than I loved him, poor Ali.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Benim sevdigimden daha ¢ok seviyor mu beni?
[Ben-im sev-dig-im-den daha ¢ok sev-iyor mu ben-i?]
Does she love me more than I love her?

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Birbirimize, benim babama benzedigimden daha ¢ok benziyorduk.
[Birbir-imiz-e, ben-im baba-m-a benze-dig-im-den daha ¢ok benzi-yor-du-k.]
We resembled one another more than that I resembled my father.

[A-13.4.6] Reclassifying ziyade

Yanis, senin okudugun kitaplarindan daha fazla siir yazmas.

[Yanis, sen-in oku-dug-un kitap-lar-in-dan daha fazla siir yaz-mus.]
They say that Yanis wrote more poems than the books you have read.

[A-26.3.9] Usage question particle
Hasan bu aksam bize gelecek mi?
[Hasan bu aksam biz-e gel-ecek mi?]
Will Hasan come to us tonight?
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[A-26.3.9] Usage question particle

Bize bu aksam gelecek olan Hasan mi?

[Biz-e bu aksam gel-ecek ol-an Hasan m1?]

The one who will come to us tonight, is that Hasan?

[A-26.3.9] Usage question particle

Bilmiyor muydun? Soylemediler mi?
[Bil-mi-yor mu-ydu-n? Soyle-me-di-ler mi?]
Didn’t you know? Haven’t they told you?

[A-26.3.9] Usage question particle
Gider mi (yoksa) kalir mi?

[Gid-er mi (yoksa) kal-ir m1?]
Does he go or does he stay?

[A-26.3.9] Usage question particle
Cay mi, kahve mi istiyorsun?

[Cay m1, kahve mi isti-yor-sun?]
Do you want tea or coffee?

[A-26.3.9] Usage question particle
Sa¢ma mi (va da) degil mi?
[Sagma mu (ya da) degil mi?]

Is it nonsense or not?

[A-26.3.9] Usage question particle
Miimkiin mii, yoksa degil mi?
[Miimkiin mii, yoksa degil mi?]

Is it possible or not?
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[A-26.3.9] Usage question particle
Acaba gordiiler mi gormediler mi?
[Acaba gor-dii-ler mi gor-me-di-ler mi?]
I wonder, did they see (it) or not.

[A-26.3.9] Usage question particle

O filmi goriip gormedigini sordu.

[O film-i gor-iip gér-me-dig-in-i sor-du. ]
He asked if you have seen that film.

[A-26.3.9] Usage question particle

O filmi gordiin mii? diye sordu.

[O film-i gor-dii-n mii? diye sor-du.]
He asked: “Have you seen that film?”

[A-26.3.9] Usage question particle

Babani inansin mi, inanmasin mi bilemedi.

Examples from te Addendum to The Oxford Turkish Grammar

[Baba-n-1 inan-sin mi, inan-ma-sin mi bil-eme-di.]
She didn’t really know whether she should believe your father.

[A-26.3.9] Usage question particle

Donerler mi, donmezler mi gériirsiin yakinda.
[Don-er-ler mi, don-me-z-ler mi gor-lir-siin yakinda. ]
Whether they go back or not, you will soon see that.

[A-26.3.9] Usage question particle
Gider mi kalir mi bilemem.
[Gid-er mi kal-ir m1 bil-eme-m.]

Whether he goes or stays, I don’t really know.

46
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[A-26.3.9] Usage question particle
Sa¢ma mi, degil mi, goriirsiin.
[Sagma mi, degil mi, gor-iir-siin. |
Nonsense or not, you will see.

[A-26.3.9] Usage question particle
Yanlis m1 gériiyorum?

[Yanlis m1 gor-liyor-um?]

Do I see it wrongly?

[A-26.3.9] Usage question particle

Ne var? Bir gey mi goriiyorsun?

[Ne var? Bir sey mi gor-iiyor-sun?]
What is there? Do you see something?

[A-26.3.9] Usage question particle
Hayal mi gériiyorum?

[Hayal mi gor-iiyor-um?]

Am I hallucinating?

[A-26.3.9] Usage question particle
Riiya m1 goriiyordum?

[Riiya m1 gor-iiyor-du-m?]

Was I dreaming?

[A-26.3.9] Usage question particle

Diis mii gériiyorsunuz, yoksa ¢ildirdiniz mi?

[Diis mii gor-iiyor-sunuz, yoksa ¢ildir-di-niz mi?]

Are you suffering from delusions or have you lost your senses?
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[A-26.3.9] Usage question particle
Benimle dalga mi gegiyorsun sen?
[Ben-im-le dalga mi1 geg-iyor-sun sen?]
Are you kidding me?

[A-26.3.9] Usage question particle

Horoz: — Neler goriiyorsun? Esek: — Neler mi goriiyorum?

[Horoz: — Ne-ler gor-liyor-sun? Esek: — Ne-ler mi gor-iiyor-um?]

Rooster: — What do you see? Donkey: — What I’m seeing (is what you’re asking)?

[A-26.3.9] Usage question particle

Zil ¢aldy miyd, anla ki, Betiil Hanimefendi seni ¢agiriyor.

[Zil ¢al-d1 mi-yd1, anla ki, Betiil Hanimefendi sen-i ¢agir-1yor.]

As soon as the bell has rung, you must understand that Mrs Betiil is calling you.

[A-26.3.9] Usage question particle

Adamcagiz, bu acikli mektuplart aldi mi, kizina ¢ok acidi, hemen para gonderirdi.

[Adam-cagiz, bu acikli mektup-lar-1 al-d1 mi, kiz-in-a ¢ok aci-di, hemen para géonder-ir-di. |

No sooner had the poor man received these touching letters, or he felt pity for his daughter and immediately sent money.

[A-26.3.9] Usage question particle

Bir kadin, sigarayi eline aldi mi, hemen ¢akmag ¢cakip segirteceksin kadina.

[Bir kadin, sigara-y1 el-in-e al-d1 m1, hemen ¢akmag-1 ¢ak-1p segirt-ecek-sin kadin-a.]
Once a women takes the cigarette, you make a dash for that woman and give her a light.

[A-26.3.9] Usage question particle

Bir kere nikahladiniz mi, hayati zindan ederler size.

[Bir kere nikahla-di-n1iz m1, hayat-1 zindan ed-er-ler siz-e.]
Once you’re married, they make life unbearable for you.
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[A-26.3.9] Usage question particle

Yollar kapandi mi gelemez.

[Yol-lar kapan-di m1 gel-eme-z.]

Are the roads closed (blocked), [then] he can’t come. / If the roads are blocked, he can’t come.

[A-26.3.9] Usage question particle

Osleye kadar ¢alistin mi, al sana bes dirham.

[Ogle-ye kadar calis-ti-n mu, al san-a bes dirham.]

If you have worked until noon, here is five dirham for you.

[A-26.3.9] Usage question particle

Bu adamlarla konusmaya ¢alistin mi, boyle olurdu iste.

[Bu adam-lar-la konus-ma-ya ¢alig-ti-n mi, bdyle ol-ur-du iste.]
If you have tried to talk to these men, that’s the way it happened.

[A-26.3.9] Usage question particle

Biiyiik ¢cam agacini arkanizda birakip yabani ¢igeklerle kapli tepeyi tirmandiniz mi, ahsap evimize geldiniz demektir.

[Biiylik cam agac-1n-1 arka-niz-da birak-1p yabani ¢igek-ler-le kapl tepe-yi tirman-di-niz mi, ahsap ev-imiz-e gel-di-niz de-mek-tir. ]

If you have left the big pine tree behind you and climbed the hill covered with wild flowers, it means that you have arrived at our wooden house.

[A-26.3.9] Usage question particle

Sonra bir sekilde yok yerden bir kavga ¢ikar. Bak bakalim dost mu diisman mi goriirsiin.
[Sonra bir sekilde yok yerden bir kavga ¢ikar. Bak bak-alim dost mu diisman mi1 gor-iir-siin. |
Then some sort of row starts out of nothing. You judge and will see: friend or foe.

[A-26.3.9] Usage question particle

Niye bulamiyorsun, biz bulduk, eczanelere git var mi yok mu goriirsiin kardesim.

[Niye bul-ami-yor-sun, biz bul-du-k, eczane-ler-e git var m1 yok mu gor-iir-siin kardes-im. ]
Why can’t you find it, we did, go to drug stores, and you see if there is any or not, my friend.
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[A-26.3.9] Usage question particle

Bir daldi mi en azindan alti ay ortalarda gériinmez.

[Bir dal-d1 m1 en azindan alt1 ay ortalarda goriin-me-z. ]

Once he dives (into it), he won’t be visible for at least six months.

[A-26.3.9] Usage question particle

Canlar boyle delilerin insafina kaldi mi, insanlar yandr demektir.

[Can-lar-1 boyle deli-ler-in insaf-m-a kal-d1 mi, insan-lar yan-di de-mek-tir. ]

If their lives depend on these idiots’ sense of what's fair, it means that people are done for.

[A-26.3.9] Usage question particle

Sen o aptal mi aptal diistinceni derhal terk edeceksin!

[Sen o aptal mu aptal diisiince-n-i derhal terk ed-ecek-sin!]

You must abandon this super stupid thought of yours immediately.

[A-26.3.9] Usage question particle

Bir yaz aksamiydi hava giizel mi giizel.

[Bir yaz aksam-1-ydi1 hava giizel mi giizel.]

It was a summer evening (and) the weather was really wonderful.

[A-26.3.9] Usage question particle
Senin isini yapti mi yapti.

[Sen-in is-in-1 yap-t1 m1 yap-t.]
He actually did do your job.

[A-26.3.9] Usage question particle

Boyle seylere inanmayan bir adam yapar mi yapar.

[BOyle sey-ler-e inan-ma-yan bir adam yap-ar mi1 yap-ar.]

A man who does not believe these things does this / it indeed.
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[A-26.3.9] Usage question particle

Kizsan da ¢atlasan da karantina gelecek. Avrupa’da da gelmez denildi. Geldi mi, geldi. Daha da sert onlemler alinacak.
[Kiz-sa-n da ¢atla-sa-n da karantina gel-ecek. Avrupa’da da gel-me-z de=nil-di. Gel-di mi, gel-di. Daha da sert 6nlem-ler al=n-acak.]

If you get angry or burst, there will be a quarantine. In Europe too they said it won’t come. It certainly came! And even more serious measures will be

taken.

[A-26.3.9] Usage question particle

Acgtkcast pismanmim gittigime ama sonug itibarryla gittim mi gittim.

[Acikcas1 pisman-1m git-tig-im-e ama sonug itibariyla git-ti-m mi git-ti-m. ]
Frankly speaking, I regret to have gone but the ultimate result is that I really did go.

[A-26.3.9] Usage question particle
Biraz daha beklesin!

[Biraz daha bekle-sin!]

Let him wait a little longer!

[A-26.3.9] Usage question particle
O da orada beklesin mi?

[O da ora-da bekle-sin mi?]

Is he supposed to wait there too?

[A-26.3.9] Usage question particle

Fatma ¢alismasin mi?

[Fatma ¢alig-ma-sin mi?]

Should Fatma not work? / Is Fatma not supposed to work?

[A-26.3.9] Usage question particle
Size bu hikayeyi anlatayim.

[Siz-e bu hikaye-yi anlat-a-yim.]
Let me tell you this story.
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[A-26.3.9] Usage question particle
Biitiin bunlar: sana anlatayim mi?
[Biitiin bun-lar-1 san-a anlat-a-yim mi?]
Shall I tell you all these things ?

[A-26.3.9] Usage question particle

Biraz da kendimden bahsetmeyeyim mi?
[Biraz da kendi-m-den bahset-me-ye-yim mi?]
Mustn’t [ talk a little about myself?

[A-26.3.9] Usage question particle
Buraya kendisi gelir.

[Buraya kendisi gel-ir.]

He will come here in person.

[A-26.3.9] Usage question particle
Fatma ¢ay icer mi?

[Fatma cay i¢-er mi?]

Does Fatma drink tea?

[A-26.3.9] Usage question particle
Hasan balik yemez mi?

[Hasan balik ye-me-z mi?]

Hasan eats no fish?

[A-26.3.9] Usage question particle
Biitiin bunlart bilmez miyiz?

[Biitlin bun-lar-1 bil-me-z mi-yiz?]
Don't we know all this? [Sure, we do!]
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[A-26.3.9] Usage question particle

“Sen beni ne kadar iyi taniyorsun, degil mi?” — Tanimaz miyim,” dedi.

[“Sen ben-i ne kadar iyi tani-yor-sun, degil mi?” — Tani-ma-z mi-yim,” de-di.]
“You know me really well, isn’t that so?” — “Don’t I know you,” he said.

[A-26.3.9] Usage question particle
Ben seni bilmez miyim, aklindan gegenleri bile bilirim senin! Ne mi ge¢iyor? soylersem utanirsin.
[Ben sen-i bil-me-z mi-yim, akl-in-dan geg-en-ler-i bile bil-ir-im sen-in! Ne mi gec-iyor? sdyle-r-se-m utan-ir-sin. |

Don’t I know you, I even know what is crossing your mind! What? You’re asking; if I’d say it, you’d feel ashamed.

[A-26.3.9] Usage question particle
Anlar miyiz? — Anlariz!

[Anla-r mi-y1z? — Anla-r-1z!]

Do we understand? — Sure, we do!

[A-26.3.9] Usage question particle
Anlamaz myyiz? — Anlariz!

[Anla-ma-z mi-y1z? — Anla-r-1z!]

Don’t we understand? — Of course, we do!

[A-26.3.9] Usage question particle

Herif bizden ikibin lira istemez mi! Aman ne diyorsun sen, ikibin lira da olur muymus!

[Herif biz-den ikibin lira iste-me-z mi! Aman ne di-yor-sun sen, ikibin lira da ol-ur mu-ymus!]
[And imagine] the guy wants 2000 liras from us! Oh, what do you say, now it got 2000 liras.

[A-26.3.9] Usage question particle

Vural aciklamasinda “Insan Trabzonspor'da calismak istemez mi?” dedi.
[Vural agiklama-sin-da “Insan Trabzonspor'da calis-mak iste-me-z mi?” de-di.]
Vural said in his statement: “Does one not want to work for Trabzonspor?”
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[A-26.3.9] Usage question particle

Harcamalarina dikkat etmezsen etrafindaki ¢akallar sormaz mi! Bu paranin kaynagi nedir?

Sen iki giinde ne ara boyle zengin oldun demezler mi?

[Harcama-lar-n-a dikkat et-me-z-se-n etraf-n-da-ki ¢akal-lar sor-ma-z mi! Bu para-nin kaynag-1 ne-dir?

Sen iki giin-de ne ara boyle zengin ol-du-n de-me-z-ler mi?]

If you don’t take care of your expenditures the jackals around you will certainly ask. Where does this money come from?
Won’t they say ”When in two days did you get so rich?”

[A-26.3.9] Usage question particle

Ben arkami doniip de, kadin benim yiiziimii gériince, Muzaffer! diye bagirmaz mi!

[Ben arka-m-1 don-iip de, kadin ben-im yiiz-iim-ii gor-lince, Muzaffer! diye bagir-ma-z mi!]
I look back and as the woman sees my face, [and guess what] she shouts ‘Muzaffer!’

[A-26.3.9] Usage question particle

Zengin bir ipek tiiccart oldugunu séyledikleri poturlu, mintanli, kaba saba bir adam, kahvenin bir ucundan 6biir ucuna:
"Sekiz tane dut bah¢em var, béyle ipekbicegine sekizi de kurban olsun!" diye bagirmaz mi?

Oyle utandim ki, yer yarilsa yere gececektim.

[Zengin bir ipek tiiccar-1 ol-dug-un-u sdyle-dik-leri poturlu, mintanli, kaba saba bir adam, kahve-nin bir uc-un-dan 6biir uc-un-a:

"Sekiz tane dut bah¢e-m var, boyle ipekbocegin-e sekiz-i de kurban ol-sun!" diye bagir-ma-z mi1?
Oyle utan-di-m ki, yer yaril-sa yer-e geg-ecek-ti-m.]

A vulgar man, clad in knee breeches and a collarless shirt, of whom they said that he is a rich silk merchant, shouts [image my amazement] from one

end in the coffeechouse to the other: “I have eight mulberry orchards and all eight must be sacrificed to the silk worm.”
I felt so embarrassed that if the earth would split, it should swallow me up.

[A-26.3.9] Usage question particle

Neyse kirmizi is1ga yaklasiyoruz, ondeki araba oniimde pat diye durmasin mi?

[Neyse kirmizi 1518-a yaklas-1yor-uz, 6n-de-ki araba on-tiim-de pat diye dur-ma-sin mi?]
Anyway, we come to the red light, (and guess what) the car in front of me stops all of sudden!
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[A-26.3.9] Usage question particle

Adam oliince, kizin biitiin malim yiyip tiiketmis oldugu ortaya ¢ikmasin mi! O zamandan beri kizcagiz akrabalarinin yaninda ¢alisiyor.

[Adam 6l-iince, kiz-1n biitiin mal-m-1 yi-yip tiiket-mis ol-dug-u ortaya ¢ik-ma-sin mi1! O zaman-dan beri kiz-cagiz akraba-lar-in-n yan-in-da ¢alig-1yor.]
Then it turns out that since the man died the daughter has used up all his assets! As of then the poor girl works along with her relatives.

[A-26.3.9] Usage question particle

Tam o sirada tik tik, kapt vurulmasin mi? Ikimiz de anadan dogmayiz.

[Tam o sirada tik tik, kap1 vur=ul-ma-smn mi? Iki-miz de anadan dogma-y1z.]
At that very moment there was a knock at the door! And both of us stark naked.

[A-26.3.9] Usage question particle

Sonra ne tahmin edersiniz? Emre, biitiin sucu kendi iizerine almasin mi!
[Sonra ne tahmin ed-er-siniz? Emre, biitiin su¢-u kendi {izerine al-ma-sin m1!]
And guess what! Emre, takes all the blame / lays all the blame on himself.

[A-26.3.9] Usage question particle

Bir de doniip arkasina bakmasin mi? Artik kalbim hizli hizli ¢arpmaya basladi.

[Bir de don-iip arka-sin-a bak-ma-sin mi1? Artik kalb-im hizli hizli ¢garp-ma-ya basla-di.]

And wouldn't you know, she looks back! My heart started already to beat faster.

[A-26.3.9] Usage question particle

Siz [zmir'i kéy mii sandiniz? diye nargileyi bir yana birakip bana ¢ikismasin mi? Sagirdim.

[Siz izmir'i kdy mii san-di-n1z? diye nargile-yi bir yan-a birak-1p ban-a ¢ikig-ma-sin mi1? Sasir-di-m.]

Putting the water pipe aside he scolds me, saying “You consider Izmir a village?’ I was at a loss as to what to say / do.

[A-26.3.9] Usage question particle

Yanlarindan gegerken bir tanesi doniip "Nereye boyle?" demesin mi! Kulaklarima inanamadim.

[ Yan-larin-dan geg-er-ken bir tane-si don-iip "Nereye bdyle?" de-me-sin mi! Kulak-lar-im-a inan-ama-di-m.]
In passing them one of them turns around and dares to say: “Where are you going?” I couldn’t believe my ears.
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[A-26.3.9] Usage question particle

Karni siskin bir kadina, kardesim, birden, Teyze, gebesiniz degil mi? diye sormasin mi!

[Karn-1 sigkin bir kadin-a, kardes-im, birden, Teyze, gebe-siniz degil mi? diye sor-ma-sin mi1!]

[Believe it or not] To a woman with a potbelly my little brother asks suddenly: Aunty, you are pregnant, isn’t it?

[A-26.3.9] Usage question particle

Tam bu sirada, Meltem'in kizakla istasyon istikametinden gelmekte oldugunu gormesinler mi?

[Tam bu sira-da, Meltem'in kizak-la istasyon istikamet-in-den gel-mek-te ol-dug-un-u gér-me-sin-ler mi?]

And surely, precisely at that moment, they see that Meltem is coming with the sleigh from the direction of the station.

[A-26.3.9] Usage question particle

‘Nedir bu odanin hali?’ diye bana ¢ikismasin mi!

[‘Nedir bu oda-n-1n hal-i?’ diye ban-a ¢ikis-ma-sin mi!]

And then she unexpectedly picks at me, saying ‘Why is your room in this state?’

[A-26.3.9] Usage question particle

Tam o sirada bir sigara yakmayayim mi?
[Tam o sirada bir sigara yak-ma-ya-yim mi?]
At this moment of all moments I lit a cigarette!

[A-26.3.9] Usage question particle

Ama onu da kontesin yataginda bulmayayim mu!

[Ama on-u da kontes-in yatag-m-da bul-ma-ya-yimm m1!]

And wouldn't you know, I found him / her in the bed of the countess.

[A-26.3.9] Usage question particle

Uskiidar vapurundan ¢ikarken Behice ile yiiz yiize gelmeyeyim mi?

[Uskiidar vapur-un-dan ¢ik-ar-ken Behice ile yiiz yiiz-e gel-me-ye-yim mi?]

Wouldn’t you know, disembarking from the ferry from/to Scutari I came upon Behice!
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[A-26.3.9] Usage question particle

Birden salonun obiir ucunda Handan't gormeyeyim mi? Bunu mesum bir riiya sandim.

[Birden salon-un dbiir uc-un-da Handan't gor-me-ye-yim mi? Bun-u mesum bir riiya san-di-m.]

And then who would I at once descry at the other end of the hall? — Handan! I thought this was an ominous dream.

[A-26.3.9] Usage question particle

Camin arkasinda Sor Stiperiyor'iin bana baktigini gérmeyeyim mi? Saskinliktan ne yapsam begenirsiniz?

[Cam-1n arka-sin-da Sor Siiperiyor'iin ban-a bak-tig-in-1 gér-me-ye-yim mi? Saskinlik-tan ne yap-sa-m begenirsiniz?]

[What do I see?] Behind the window I saw Sister Superior looking at me. What do you think I did out of astonishment? / You know what I did for
confusion?

[A-26.3.9] Usage question particle

Bu organizasyon vesilesiyle tekrar giindeme gelen Tiirk¢e meselesine kafa yorarken,

olimpiyatlarin tanmitim filmindeki "Tiirkce artik diinya dili" ciimlesini duymayayim mi!

Gergekten de iddia edildigi gibi "Tiirk¢e Diinya Dili Haline Geldi" mi?

[Bu organizasyon vesile-si-yle tekrar giindem-e gel-en Tiirk¢ce mesele-sin-e kafa yor-ar-ken,

olimpiyat-lar-in tanitim film-in-de-ki "Tiirkge artik diinya dil-i" climle-sin-i duy-ma-ya-yim mi!

Gergekten de iddia ed=il-dig-i gibi "Tiirk¢e Diinya Dil-i Hal-in-e Gel-di" mi?]

Racking my brains over the problem of Turkish, put on the agenda again by this organisation,

in the introduction film to the Olympics I hear [to my surprise] the sentence ‘Turkish is from now on a world language’.
Is it really so, as claimed, that ‘Turkish has attained the state of world language’?

[A-26.3.9] Usage question particle
Bu goriismenin iizerinden daha bir saat gegmeden bir de “Aksaray Kiiltiir Merkezi'ndeki kiitiphane kapatilacakmuis”™ haberini duymayayim mi?
Inanamadim. Inanmak istemedim zira.

[Bu goriisme-nin {izer-in-den daha bir saat geg-meden bir de “Aksaray Kiiltlir Merkezi’nde-ki kiitiiphane kapat=il-acak-mi1s” haber-in-i duy-ma-ya-yim

mi1? Inan-ama-di-m. Inan-mak iste-me-di-m zira.]
When not even an hour had passed after this meeting, what do I get to hear [to my surprise]? The news that the library in the Cultural Centre of
Aksaray will be closed down. I couldn’t believe it. I didn’t want to believe it, that’s why.
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[A-26.3.9] Usage question particle

Seniz orada temizlik yaparken o koca kiitiiphane tam iizerine yuvarlanivermesin mi?

[Seniz orada temizlik yap-ar-ken o koca kiitliphane tam {izer-in-e yuvarlan-iver-me-sin mi?]

[Here's an incredible piece of news:] While Seniz was busy cleaning, that huge set of bookshelves suddenly toppled right on top of her!

[A-26.3.9] Usage question particle

Ik actigim sayfa icinden bir resim, Feride Hanim'in bir resmi ¢tkivermesin mi? Sevincimden deli olacaktim.

[1lk ac-t1g-1m sayfa icinden bir resim, Feride Hanim'in bir resm-i ¢1k-1ver-me-sin mi? Sevinc-im-den deli ol-acak-ti-m.]
On the first page that I open a picture appears, [and big surprise] Feride’s picture [pops up]! I’d go crazy with happiness.

[A-26.3.9] Usage question particle

Fakat o, Sevim'in biraz daha kalmasini rica etmesi tizerine tekrar yamndaki sandalyeye ¢okiivermesin mi? Cikmadik candan iimit kesilmez, derler.
[Fakat o, Sevim'in biraz daha kal-ma-sin-1rica et-me-si iizerine tekrar yan-in-da-ki sandalye-ye ¢ok-liver-me-sin mi? Cikmadik can-dan iimit kes=il-
me-z, de-r-ler.]

But in order to ask if Sevim could stay a little longer, she falls [astonishment] again in the chair next to her. As long there’s life, there is hope, they say.

[A-26.3.9] Usage question particle

Kocaman bir altin kesesiydi bu, kardes! Fakat kiz, keseyi ayaginin ucuyla ¢amura itivermesin mi!

[Kocaman bir altin kese-si-ydi bu, kardes! Fakat kiz, kese-yi ayag-mn-in uc-u-yla ¢amur-a it-iver-me-sin mi!]

It was an enormous gold purse, brother! But the girl pushed the purse with the tip of her foot quickly into the mud!

[A-26.3.9] Usage question particle

Hakemlerin oturdugu yerin saginda duruyordu, altindaki koca at, sicaktan bayiivermesin mi!

[Hakem-ler-in otur-dug-u yer-in sag-in-da dur-uyor-du, alt-in-da-ki koca at, sicak-tan bayil-iver-me-sin mi!]

He was standing at the right hand side of where the jury sits, and [guess what] the enormous horse he sits on faints in an instant because of the heat.

[A-26.3.9] Usage question particle

Muslugu bir ¢evirdim oldugu gibi bosanivermez mi! Nerede eski musluklar!

[Muslug-u bir ¢evir-di-m oldugu gibi bosan-1ver-me-z mi! Nerede eski musluk-lar!]

I turned the tap once and as it happened the water suddenly burst out! Where are the old taps!
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[A-26.3.9] Usage question particle

Tam o sirada yel esip de sondiiriivermez mi! Annem de onu yeniden yakti.

[Tam o sirada yel es-ip de son=diir-liver-me-z mi! Anne-m de on-u yeniden yak-t1.]
Right on cue the wind blew it out [in a flash]! My mother lit it again.

[A-26.3.9] Usage question particle

Ama kulagimi da boyuna cekiyordu. Ustelik bir de kivirivermez mi?

[Ama kulag-im-1 da boyuna gek-iyor-du. Ustelik bir de kivir-iver-me-z mi?]
But he incessantly pulled my ear. Moreover, he is also twisting them!

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Ulkeme gitsem Bulgarlarla Avarlar orada herkesi bogazliyorlar;

Portekiz'e donsem yakilacagim,; bu memlekette kalirsak her an sise gecirilmek tehlikesi var.

[Ulke-m-e git-se-m Bulgar-lar-la Avar-lar orada herkes-i bogazli-yor-lar;

Portekiz'e don-se-m yak=1l-acag-im; bu memleket-te kal-ir-sa-k her an sig-e gegir=il-mek tehlike-si var.]
Were I to go to my country, the Bulgars and Avars cut everyone’s throat,

were [ to return to Portugal, I will be burned; if we stay in this land, there is any moment the danger of being put upon the spit.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bir seyi yapabiliyorsaniz basarilisinizdur.

[Bir sey-1 yap-abil-iyor-sa-niz basarili-smiz-dir. ]
If you can do something, you’re really successful.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Gergekten bunlart biliyorduysan, neden beni olay ger¢eklesmeden once uyarmadin?
[Gercekten bun-lar-1 bil-iyor-du-ysa-n, neden ben-i olay gergekles-meden 6nce uyar-ma-di-n?]
If you really knew about all this, why didn’t you warn me before the incident materialize?

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Neandertallar bize sanatlarindan — eger var idiyse — fazla bir sey birakmadilar.
[Neandertal-lar biz-e sanat-lar-in-dan — eger var i-di-yse — fazla bir sey birak-ma-di-lar.]
The Neanderthal people have not left us much of their art work — if there was any at all.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Eger burasint bir ¢éle ¢cevirmeyi arzuluyor iseler, dogru yoldalar.

[Eger bura-sin-1 bir ¢dl-e ¢evir-me-yi arzulu-yor ise-ler, dogru yol-da-lar.]
If they wish to turn this place into wasteland, they are heading the right way.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Yanlislar oldu ise, yapilmayacak isler yapildiysa onlart bizden gizleme!

[Yanlis-lar ol-du ise, yap=1l-ma-yacak is-ler yap=1l-di-ysa on-lar-1 biz-den gizle-me!]

If errors occurred, and things have been done that shouldn’t be done, don’t hide them from us!

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bunu kim séylediyse, diinyanin en al¢ak insanidir.
[Bun-u kim sdyle-di-yse, diinya-nin en algak insan-1-dir.]
Whoever said this, is the world’s meanest person.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Ne yazildiysa alnina, o gelir basina!

[Ne yaz=1l-di-ysa aln-n-a, o gel-ir bas-n-a!]
Whatever is your destiny, that happens to you.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Hadi yiiriiyiin ve ne buyurduysam, onu yapin.

[Hadi yiirii-yiin ve ne buyur-du-ysa-m, on-u yap-in.]
Come on, get moving and whatever I order, do that.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

O ne pisirdiyse yedi, ne dediyse yapti.

[O ne pisir-di-yse ye-di, ne de-di-yse yap-t1.]

Whatever he cooked he ate it, and whatever he said, he did it.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Nihat ile Katya ne konustuysaniz, hepsini anlattilar.

[Nihat ile Katya ne konus-tu-ysa-niz, hepsin-i anlat-ti-lar.]

Whatever you have discussed, Nihat and Katya have told everything.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Fakat nereye gittiysek, onlara rastlamadik.

[Fakat nereye git-ti-yse-k, onlar-a rastla-ma-di-k.]

But no matter where we went, we didn't run into them.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Nerede bulunduysam, etrafimdakiler i¢in varligimla yoklugum miisaviydi.

[Nerede bulun-du-ysa-m, etraf-im-da-ki-ler i¢in varlig-im-la yoklug-um miisavi-ydi.]
Wherever I was, the people around me were indifferent to my presence or absence.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Fatma her nerede saklaniyorsa, esinin da oraya kadar gidecegini umuyordum.

[Fatma her nerede saklan-1yor-sa, es-in-in da oraya kadar gid-eceg-in-i um-uyor-du-m.]
Wherever Fatma is hiding, I hoped that her husband would go there too.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Diger ikisi nereden geldiyse, ticiinciisii de dogal olarak oradan geldi.

[Diger iki-si nereden gel-di-yse, tiglincii-sii de dogal olarak oradan gel-di.]

Where ever the other two came from, also the third one came naturally from that place.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Her nereden geldiysen, hi¢bir sey 6gretmediler mi?

[Her nereden gel-di-yse-n, hi¢bir sey dgret-me-di-ler mi?]

No matter where you came from, haven't they taught [you] anything?
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Her ne zaman yardimini istediysek, bizi reddetmedi.

[Her ne zaman yardim-1n-1 iste-di-yse-k, biz-i reddet-me-di.]
Whenever we asked him for help, he did not refuse.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Iki yil énce nasil biraktiysam, her sey gene 6yleydi.

[1ki y1l 6nce nasil birak-t1-ysa-m, her sey gene dyle-ydi.]

No matter how I left [the place] two years earlier, everything was still so.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Melike nasil dayandiysa, o da oyle dayanmistir.

[Melike nasil dayan-di-ysa, o da dyle dayan-mis-tir.]

No matter how much Melike resisted, he too resisted that much.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Beyoglu'da kiminle goriistiiysem, bana, Erol'un bu kadinla diisiip kalkmasina hayret ettigini soyled;.

[Beyoglu'da kim-in-le goriis-tii-yse-m, ban-a, Erol'un bu kadin-la diis-lip kalk-ma-sin-a hayret et-tig-in-i soyle-di.]
Whomever I met in Beyoglu, s/he told me to be astonished that Erol slept with this woman.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kadincik Ana hangi hastaya o elmalardan yedirdi ise, iyilestiler.

[Kadmcik Ana hangi hasta-ya o elma-lar-dan yedir-di ise, iyiles-ti-ler.]

Whichever patient poor woman Ana had fed from those apples, they (all) recovered.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kendisi, ne kadar diisiindiiyse de, isin icinden ¢ikamadi.

[Kendisi, ne kadar diisiin-dii-yse de, is-in i¢-in-den ¢ik-ama-di.]

No matter how much he thought about it, he couldn’t get out of the business.

62 2021 © Gerjan van Schaaik



Examples from te Addendum to The Oxford Turkish Grammar

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Kim gelirse gelsin, yardim etmem.
[Kim gel-ir-se gel-sin, yardim et-me-m.]
Whoever comes, I won’t help him.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Ne olursa olsun, ben gitmeyecegim.

[Ne ol-ur-sa ol-sun, ben git-me-yeceg-im.]
Whatever happens, I will not go.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Ne yersem yiyeyim, sismanliyorum.

[Ne ye-r-se-m yi-ye-yim, sismanli-yor-um.]
Whatever I eat, I grow fat.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Nereye gidersen git, beni ilgilendirmez.
[Nereye gid-er-se-n git, ben-i ilgilendir-me-z.]
Wherever you go, it doesn’t interest me.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Ashinda yabanct olmak, nerede olursa olsun bir felakettir.
[Aslinda yabanci ol-mak, nerede ol-ur-sa ol-sun bir felaket-tir.]
In fact, to be a foreigner is a disaster, no matter where you are.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Nereden gelirse gelsin.

[Nereden gel-ir-se gel-sin.]

I don't care where he comes from.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Birlikte olsalar ne zaman gelirse gelsin, umursamiyacakti.

[Birlikte ol-sa-lar ne zaman gel-ir-se gel-sin, umursa-mi-yacak-t1.]

If they are together, no matter when it comes, they would not consider it important.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Ilk hamleyi nasil yaparsak yapalim siyah bir kareye gitmek zorundayiz.

[1lk hamle-yi nasil yap-ar-sa-k yap-a-lim siyah bir kare-ye git-mek zorunda-y1z.]
Regardless of how we make the first move, we have to go to a black square.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Insanlar beni nasil gérmek isterse istesin, ben neysem oyum.
[Insan-lar ben-i nasil gdr-mek iste-r-se iste-sin, ben ney-se-m o-yum.]
No matter how people want to see me, | am what [ am.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kizi, kiminle evlenirse evlensin, onun icin hepsinin bir oldugunu séyliiyordu.

[Ki1z-1, kiminle evlen-ir-se evlen-sin, on-un i¢in hepsin-in bir ol-dug-un-u soylii-yor-du.]
No matter to who his daughter marries, for her it is all the same, he said.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Iki gézii iki cesme idi, kiminle konugursa konussun hemen gozyasi dékmeye baslyordu.

[1ki goz-ii iki gesme idi, kiminle konus-ur-sa konus-sun hemen gozyas: dok-me-ye basli-yor-du.]
His two eyes were a well, with whomever he talked, he immediately started to shed tears.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Hangi tarafa bakarsan bak, hep beni gériirsiin!

[Hangi taraf-a bak-ar-sa-n bak, hep ben-i gor-lir-siin!]

No matter in which direction you look, you see me all the same.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Timur da, ne kadar isterse istesin bir daha geri dénemez o zaman.

[Timur da, ne kadar iste-r-se iste-sin bir daha geri don-eme-z o zaman. ]

No matter how much he wants to, also Timur will then not be able to return once more .

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kagta yatarsaniz yatin, sabah 08.30'da isinizin basinda olmak zorundaydiniz.

[Kacta yat-ar-sa-niz yat-in, sabah 08.30'da ig-iniz-in basinda ol-mak zorunda-ydi-niz.]
No matter when you go to bed, you had to be at your work at 8.30 in the morning.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kaca alirsam alayim, nakliyat parasi bile zarar ettirir beni.

[Kaga al-1r-sa-m al-a-yim, nakliyat para-s1 bile zarar et=tir-ir ben-i.]
Irrespective of the price I pay, even the transport fee causes me damage.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Goriilesi bu giizel yere niyeyse kimseler gelmezdi.

[Goriilesi bu giizel yer-e niyeyse kimse-ler gel-mez-di.]

To this beautiful place worth seeing came, for some reason, not a single soul.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Elimi gevsek bir sekilde sikti, ama gozleri nedense beni delip gegiyor.

[El-im-i gevsek bir sekil-de sik-t1, ama goz-ler-i nedense ben-i del-ip geg-iyor.]
She pressed my hand slightly, but her eyes pierced me somehow.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Niginse pirasayt hi¢ kiymali yapmam.

[Ni¢inse pirasa-y1 hi¢ kiymali yap-ma-m.]

For some reason I never cook leek with minced meat.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bu sirada Ordu Komutan: Mahmut Pasa, hangi nedenle ise, Istanbul’da idi.
[Bu sirada Ordu Komutan-1 Mahmut Pasa, hangi neden-le ise, Istanbul’da idi.]
At that moment general Mahmut Pasha was, for whatever reason, in Istanbul.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

O eski hatira nasilsa aklima takilivvermisti.

[O eski hatira nasilsa akl-im-a takil=1ver-mis-ti. ]

That old memory had somehow stuck or other to my mind.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Hemen evlenirler, Erzurum’a mi, nereyeyse, iste, kalkar giderlerdi.
[Hemen evlen-ir-ler, Erzurum’a mi1, nereyeyse, iste, kalk-ar gid-er-ler-di.]
They got married immediately, and they left, to Erzurum or where ever.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Gideceginiz yer her neresi ise korkarim ki.
[Gid-eceg-iniz yer her neresi ise kork-ar-im ki. ]
Whatever the place is you will go to, I am so scared.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kuru soganda giimriik vergisi sifirlandi ... Artik Bulgaristan’dan mi, Urdiin’den mi her neredense gelsin ...

[Kuru sogan-da giimriik vergi-si sifirla-n-di ... Artik Bulgaristan’dan mi, Urdiin’den mi her neredense gel-sin ...]

The import duty on onions is set to zero ... Whether they come from Bulgaria or Jordan, or wherever they come from.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Neredeyse kalkip gidecektim.
[Neredeyse kalk-1p gid-ecek-ti-m.]

I very nearly got up and walked out.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Birisine manda denirdi, obiirii ise bir tiir kegiye benziyordur.

[Biri-sin-e manda de=n-ir-di, Obiir-ii ise bir tiir keci-ye benzi-yor-dur. ]

To the one of them they said ‘buffalo’, but /and the other one resembled a kind of goat.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Hayvan bin ruble eder, biniciye ise deger bicilmez.

[Hayvan bin ruble ed-er, binici-ye ise deger bi¢c=il-me-z.]

The animal costs thousand roubles, but / and the rider is priceless.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bir giin, oglumuzun anlattiklarini gogsiimiiz kabararak dinliyor, video oyunlariyla eglenen kizlarimizla ise ilgilenmiyorduk.

[Bir giin, ogl-umuz-un anlat-tik-lar-n-1 gogs-timiiz kabar-arak dinli-yor, video oyun-lar-1-yla eglen-en kiz-lar-imiz-la ise ilgilen-mi-yor-du-k.]
One day, we were listening with pride to all our son was telling, but for our daughters who were playing video games we showed no concern.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bu, senin igin gereginden ¢ok, benim iginse az olur!

[Bu, sen-in i¢in gereg-in-den ¢ok, ben-im i¢in-se az olur!]

This is for you more than necessary, but for me it is (too) little!

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Normal sartlarda insanlar susuzluga en ¢ok bes giin dayanabiliyor, enkaz altinda kalanlarda ise bu siire iki giine iniyor.

[Normal sart-lar-da insan-lar susuzlug-a en ¢ok bes giin dayan-abil-iyor, enkaz alt-in-da kal-an-lar-da ise bu siire iki giin-e in-iyor.]

Under normal circumstances people can bear lack of water at most five days, but among those [= people] who are buried under the rubble this period
sinks to two days.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Forbes Tiirkiye, ‘en zenginler’ listesini yayinladi. Gegen yila gore milyarder sayisi bir artarken, iki yil 6nceye gore ise alti azald.

[Forbes Tiirkiye, ‘en zengin-ler’ liste-sin-i yaymla-di. Gegen yil-a gore milyarder sayi-s1 bir art-ar-ken, iki y1l dnce-ye gore ise alt1 azal-d1.]

Forbes Tiirkiye published the list of the richest people. Last year the number of billionaires rose by one, but looking at two years ago it sunk by six.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Feride hafta i¢i burada kaliyor, hafta sonlar ise ailesinin yanina gidiyor.
[Feride hafta i¢-1 burada kal-1yor, hafta son-lar-1 ise aile-sin-in yan-in-a gid-iyor.]
Feride stays here on weekdays, but in the weekends she goes to her family.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Daha diin gozleri ates gibi yaniyordu, bugiinse bakislar: tatsiz, soguk.

[Daha diin goz-ler-i ates gibi yan-1yor-du, bugiin-se bakis-lar-1 tatsiz, soguk.]

Still yesterday her eyes still burned like fire, (but) today her glances are insipid, cold.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Giindiizleri uyumakla gegiriyor, kimseyle konusmuyor, geceleriyse bendin gevresinde dolasip duruyordu.

[Glindiiz-ler-1 uyu-mak-la gegir-iyor, kimse-yle konus-mu-yor, gece-leri-yse bend-in ¢evre-sin-de dolas-1p dur-uyor-du.]

He spent daytime with sleeping, spoke with no one,but in the night he was dwelling all the time in the environs of the reservoir.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Sehirlerarast yollarda meydana gelen kazalarda 868 kisi yasamin yitirdi, sehiri¢i yollarda meydana gelen kazalarda ise 501 kigi 61dii.
[Sehirleraras1 yol-lar-da meydana gel-en kaza-lar-da 868 kisi yasam-in-1 yitir-di, sehiri¢i yol-lar-da meydana gel-en kaza-lar-da ise 501 kisi 61-dii. ]
In accidents on the roads between cities 868 people have lost their lives,but / and in accidents within cities 501 persons died.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Yoksul uluslarda halkin rahat yerindedir. Zengin uluslardaysa, halk, genellikle yoksuldur.

[Yoksul ulus-lar-da halk-1in rahat-1 yerinde-dir. Zengin ulus-lar-da-ysa, halk, genellikle yoksul-dur.]

In poor nations people live in clover / are sitting pretty. But / and in rich nations, the common people are usually poor.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kimi durumlarda bu zorluk bir él¢iide asilabiliyordu, kimi durumlardaysa olanaksiz gériintiyordu.

[Kimi durum-lar-da bu zorluk bir 6l¢ii-de as=1l-abil-iyor-du, kimi durum-lar-da-ysa olanaksiz goriin-iiyor-du.]

In some situations this difficulty could be overcome to some extent, but / and in some (= other) situations this seemed impossible.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bir kilise insa edip Our Lady of Mount Carmel adini verdiler; kilisenin bulundugu ana caddeye ise Italya'y: birlestiren Garibaldi'nin adin.

[Bir kilise insa ed-ip Our Lady of Mount Carmel ad-in-1 ver-di-ler; kilise-nin bulun-dug-u ana cadde-ye ise italya'y1 birlestir-en Garibaldi'nin ad-in-1.]
They build a church and gave (it) the name of Our Lady of Mount Carmel, and the main road were it stood [they gave] the name of Garibaldi who
unified Italy.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Rongai yaklasik bin metre yiiksekte bir yer, ama korkung sicak. Aksamlari ise ¢ok soguk oluyor (vaninda mutlaka yiinlii bir seyler getir).

[Rongai yaklasik bin metre yliksek-te bir yer, ama korkung sicak. Aksamlari ise ¢ok soguk ol-uyor (yan-in-da mutlaka yiinlii bir sey-ler getir).]
Rongai is a place at about 1000 metres altitude, but terribly hot. And in the evenings it becomes very cold (you must surely bring some woollen stuff).

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Giinahlarimizin ¢ok biiyiik, [kaginilmaz oldugunu séyliiyordu] cezalariminsa korkung, kaginilmaz oldugunu séyliiyordu.
[Glinah-lar-1miz-1n ¢ok biiyiik, [kaginilmaz ol-dug-un-u soyli-yor-du] ceza-lar-in-in-sa korkung, ka¢inilmaz ol-dug-un-u soylii-yor-du. ]
He said that our sins are very great, and their punishment awful and inevitable.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Osmanli bir yandan hizla toprak kaybediyor, diger yandan ise "diiveli muazzama'"nin uydusu olma tehlikesini yastyordu.

[Osmanl1 bir yan-dan hizla toprak kaybed-iyor, diger yan-dan ise "diivel-i muazzama'nin uydu-su olma tehlike-sin-i yasi-yor-du. ]

The Ottomans quickly lost ground on the one hand, and on the other hand they felt the danger of becoming the satellite of the great states.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Mehpare herkesi azarliyor, Hikmet Beyle ise hi¢ konusmuyordu.
[Mehpare herkes-i azarli-yor, Hikmet Bey-le ise hi¢ konug-mu-yor-du.]
Mehpare scolded everyone, but / and with Hikmet she didn’t speak at all.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Susam tohumu ¢imlenme giicii yiiksek, tohumlarinin kiiciik olmasindan dolay ise ¢ikis giicii zayiftir.

[Susam tohum-u ¢imlenme giic-li yiiksek, tohum-lar-mn-in kii¢iik ol-ma-sin-dan dolay1 ise ¢ikis giic-li zayif-tir.]

The germinative power of sesame seed is great, but / and because the seeds are small, the power to come up is weak.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Garson tepsideki beyaz sarap kadehini oniime [koyuyor], kahve kupasini ise onun oniine koyuyor.

[Garson tepsi-de-ki beyaz sarap kadeh-in-i 6n-iim-e [koy-uyor], kahve kupa-sin-1 ise on-un 6n-iin-e koy-uyor.]
The waiter puts the glass of white wine in front of me, but / and the coffee cup in front of him.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Caydnii'nde bir bina 1,6 ton [al¢i1 iceriyordu], Yiftahel'deki bir yapt ise tam 6 ton al¢t iceriyordu.

[CayOnii'nde bir bina 1,6 ton [al¢1 iger-iyor-du], Yiftahel'de-ki bir yap1 ise tam 6 ton alg1 iger-iyor-du. ]

In CayOnii a building contained 1.6 tons, but / and a structure in Yiftahel [contained] exactly six tons of plaster.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Agabeyimizin nikdahli karilarindan on yedi [¢cocugu vardi], [agabeyimizin] nikahsiz cariyelerindense yirmi ti¢ resmi olmayan ¢ocugu vardi.
[Agabey-imiz-in nikahl kari-larin-dan on yedi [¢ocug-u var-di], [agabey-imiz-in] nikahsiz cariye-ler-in-den-se yirmi ii¢ resmi ol-ma-yan ¢ocug-u var-dt.]
Our elder brother had 17 children with the women he was married to, but / and 23 illegitimate children with his concubines (he was not married to).

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Benim hayallerim var, seninse gerceklerin [var].
[Ben-im hayal-ler-im var, sen-in-se gercek-ler-in [var].]
I have my dreams, but you (have) your realities.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Onun ilkeleri vardi, benimse beklentilerim [vardi].

[On-un ilke-ler-i var-di, ben-im-se beklenti-ler-im [var-di].]

He had principles, but as far as I am concerned, (I had) expectations.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Ctinkii birinin alani soyut, 6biirtintinse [alani] somuttur.

[Ciinkii bir-in-in alan-1 soyut, 6biir-lin-lin-se [alan-1] somut-tur.]
As the field of one of them is abstract, that of the other is concrete.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Adamlarin gergek silahlari vardi, onunsa [silahi] sadece bir egitim kilici [vardi].
[Adam-lar-in gercek silah-lar-1 var-di, on-un-sa [silah-1] sadece bir egitim kilic-1 [var-di].]
The men had real weapons, but he, he had only a training sword.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bu seferkinin adi Ahmed idi, ondan éncekinin ise [adi] Omer [idi].

[Bu sefer-kin-in ad-1 Ahmed idi, on-dan 6nce-kin-in ise [ad-1] Omer [idi].]

The name of the one [acting] this time was Ahmed, but that of the one before him was Omer.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

( Gelirleri artanlarin tiiketimleri ) de artmaktadir, ( gelirleri azalanlarinsa tiiketimleri ) azalmaktadir.

[( Gelir-ler-i art-an-lar-1n tiiketim-leri ) de art-mak-ta-dir, ( gelir-ler-i azal-an-lar-in-sa tiiketim-leri ) azal-mak-ta-dir.]

Also the consumption of those whose income rises is rising, but / and the consumption of those whose income falls is going down too.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Diin [sen] kizdin, ¢iinkii sarhostun, benimse sana soyleyecegim onemli bir haber var.

[Diin [sen] kiz-di-n, ¢iinkii sarhos-tu-n, ben-im-se sana sdyle-yeceg-im énemli bir haber var.]
Yesterday you were angry because you were drunk, but I have important bit of news to tell you.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Kimin aldiginin ise onemi yok.

[Kim-in al-dig-1n-1n ise 6nem-i yok.]
But who took it is not important.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Sonra arkasini ¢evirip bakarsin ve diger par¢alarin yesil, elinde tuttugununsa siyah oldugunu goriirsiin.

[Sonra arka-sin-1 ¢evir-ip bak-ar-sin ve diger parga-lar-n yesil, el-in-de tut-tug-un-un-sa siyah ol-dug-un-u gor-iir-siin. |
Then you turn it backwards and look and you see that the other parts are green, but what you hold in your hand is black.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kimi zaman iginden gelenleri bir hizla yaziyor, ne yazdiginin ise ancak sonradan farkina variyor olmaliydi.

[Kimi zaman i¢-in-den gel-en-ler-i bir hiz-la yaz-1yor, ne yaz-dig-in-1n ise ancak sonradan fark-in-a var-iyor ol-mali-ydi.]

At times he wrote all what came from his heart of hearts at a high speed, but what he has written he must only later have noticed.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Bense hi¢cbir yere gitmeyecegim.

[Ben-se higbir yere gitmeyecegim. ]

But I won’t go anywhere.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Geceleri ise ¢cok soguk oluyor.

[Geceleri ise ¢ok soguk oluyor.]

And the evenings are very cold.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Evin kapist agikti.

[Ev-in kap1-s1 agikt1.]

The door of the house was open.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Hasanla Fatma bizi ziyarete gelecek.
[Hasan-la Fatma bizi ziyarete gelecek. ]
Fatma and Hasan will visit us.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Sali icin bir bilet istiyorum.

[Sali i¢in bir bilet istiyorum.]

I want a ticket for Tuesday.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Iki ¢cay, bir de kahve, liitfen.

[1ki ¢ay, bir de kahve, liitfen.]

Two teas and one coffee, please.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Hasan da partiye gelecek.

[Hasan da partiye gelecek.]

Also Hasan will come to the party.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Ayse bile gelebilir.

[Ayse bile gelebilir. ]

Even Ayse may come.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Dag yamaclart koyun ve kegi otlatmaya elverislidir, diizliiklerdeyse tahil ve sebze yetistirilir.
[Dag yamag-lar-1 koyun ve keci otla=t-ma-ya elverisli-dir, diizliik-ler-de-yse tahil ve sebze yetistir=il-ir.]

The mountain slopes are suitable for grazing sheep and goats, and on the flat places cereals and vegetables are grown.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Simdi hava giizel.

[Simdi hava giizel.]

The weather is nice now.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Simdiyse hava giizel.

[Simdi-yse hava giizel.]

But now the weather is nice.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Plaja gidecektik, simdiyse hava giizel, haydi, gidelim o zaman!.

[Plaj-a gide-ecek-ti-k, simdi-yse hava giizel, haydi, gid-elim o zaman!.]

We were to go to the beach, and now the weather is nice, come on let’s go then!

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Simdiyse yeni bir gelisme giindemde.

[Simdi-yse yeni bir gelisme giindem-de. ]

And now there’s a new development on the agenda.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Ondan oncesi ise zayiftir.

[On-dan Once-si ise zayif-tir. ]

As for the period before, it is weak.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Bundan sonrasi ise daha onemlidir.
[Bun-dan sonra-s1 ise daha 6nemli-dir. ]
And the period after that is more important.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Bu yil ise yeniden yaptilar.

[Bu yi1l ise yeniden yap-ti-lar.]

And this year they did it again.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Sonraki y1l ise, iigte ikisinden daha ¢ogunu buna benzer seylerle odediler.

[Sonra-ki yil ise, ii¢-te iki-sin-den daha ¢og-un-u bun-a benzer sey-ler-le 6de-di-ler.]
And the year after, they made payments for more than two thirds with things like this.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Ertesi yil ise Galata’daki apartmana tasiniriz.
[Ertesi y1l ise Galata’daki apartman-a tagin-ir-1z. |
And the following year we move to a flat in Galata.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Yarin ise havanin ¢ok bulutlu olacak ve saganak yagis bekleniyor.
[Yarin ise hava-nin ¢ok bulutlu ol-acak ve saganak yagis beklen-iyor.]
As for tomorrow, it will be very cloudy and rain showers are expected.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Kisa bir yiiriiyiisten sonra karsimiza uzun ve al¢ak bir bina ¢iktr.
[Kisa bir yiirliylis-ten sonra karsi-miz-a uzun ve algak bir bina ¢ik-t1.]
After a short walk a long and low building appeared before us.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Evin tugla duvarlari o kadar kirliydi ise adeta kahve rengi olmustu.

[Ev-in tugla duvar-lar-1 o kadar kirli-ydi ise adeta kahve reng-i ol-mus-tu.]
And the tiled walls of the house were so dirty, they were as good as brown.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Evin ¢evresinde ise budanmuis porsukagaclarimin bulundugu bir bahge vardi.

[Ev-in ¢evre-sin-de ise budanmis porsukagac-larin-in bulun-dug-u bir bahge var-di.]
And around the house was a garden where pruned yew trees stood.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bunu 6grendigimden beri ise biiyiiklere masal yazmaya ahdettim.

[Bun-u 6gren-dig-im-den beri ise biiyiik-ler-e masal yaz-ma-ya ahdet-ti-m.]
And after having heard this, I promised myself to write fairy tales for grownups.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Atatiirk’tin oliimiinden bu yana ise, ‘Atatiirksiiz Cumhuriyet’ 35. yilini tamamlamis bulunmaktadur.
[Atatlirk’lin 6liim-iin-den bu yana ise, ‘Atatiirksiiz Cumhuriyet’ 35. yil-in-1 tamamlamis bulun-mak-ta-dir.]
And since the death of Atatlirk, the ‘Atatiirkless Republic’ has finished its 35th year.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Ayni ayin sonuna dogru ise, Biiyiik Taarruz baslyyordu.

[Ayni1 ay-1n son-un-a dogru ise, Biiyiik Taarruz basli-yor-du.]

And towards the end of the same month the Major Assault (1922) began.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Birkag saat once ise baska bir yerde, "Bu iilkeye 20 yil hizmet ettim" dedi.

[Birkag saat dnce ise baska bir yer-de, "Bu tilke-ye 20 yil hizmet et-ti-m" de-di.]

And a few hours ago he said at another place: ‘I served this country for twenty years.’

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Onlardan bir kusak once ise sadece ¢eltik tarlalarini gérebilirdiniz.
[On-lar-dan bir kusak once ise sadece ¢eltik tarla-lar-in-1 gére-bil-ir-di-niz.]
And one generation before these, you could see only rice fields.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bu karardan ii¢ hafta sonra ise Kizil Tugaylar tarafindan oldiiriildii.

[Bu karar-dan {i¢ hafta sonra ise Kizil Tugaylar tarafindan 6l=diir-iil-dii.]
And three weeks after this decision he was killed by the Red Brigade.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Daha sonra ise Tiirkiye giizellik yarigsmasi gelmis.
[Daha sonra ise Tiirkiye giizellik yarigma-s1 gel-mis. ]
And later there came the beauty contest of Turkey.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Evet, onun gibi mutlu olanlarsa binde bir kisiydi.

[Evet, on-un gibi mutlu ol-an-lar-sa bin-de bir kisi-ydi.]

Sure, as far as those who were as happy as she are concerned, it was one person in a thousand.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Hindistan’da hakiki medeniyet ve hakimiyeti tesis ve idame edenlerse Tiirklerdir.

[Hindistan’da hakiki medeniyet ve hakimiyet-i tesis ve idame ed-en-ler-se Tiirk-ler-dir.]

And / but those who established and maintained real civilization and sovereignty in India are the Turks.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Teknolojiyi yonetemeyenleri ise teknoloji yonetecektir.

[Teknoloji-yi yonet-eme-yen-ler-i ise teknoloji yonet-ecek-tir. |

But those who cannot handle technology, it is technology that will handle them.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Dobra dobra konusanlart ise iftira etmekle su¢cluyorlardi.

[Dobra dobra konus-an-lar-1 ise iftira et-mek-le suglu-yor-lar-di.]
And those who speak out frankly, they accuse (them) of slandering.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Diger milletten olanlarla ise hig ilgilenmiyor.

[Diger millet-ten ol-an-lar-la ise hig ilgilen-mi-yor.]

But for people belonging to other nations they show no concern at all.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Yok olan otelde konaklayanlardan ise haber yok.

[Yok ol-an otel-de konakla-yan-lar-dan ise haber yok.]

There is no news from those who were staying in the hotel that vanished.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Biitiin bu olup bitenlerden ise, iilkemizde yasayanlarin pek haberleri yoktu.

[Biitiin bu olup biten-ler-den ise, iilke-miz-de yasa-yan-lar-in pek haber-ler-i yok-tu.]
As for all what happened, the people living in our country had no clue at all about it.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Toplantilar ilging, anlatilanlar ise ¢ok rahatsiz ediciydi.

[Toplanti-lar ilging, anlat=1l-an-lar ise ¢ok rahatsiz edici-ydi.]

The meetings were interesting, but what was being told was disturbing.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Stiphe yok ki, yonetenler yasli, yonetilenler ise geng olmali.

[Stiphe yok ki, yonet-en-ler yasl, yonet=il-en-ler ise gen¢ ol-mali.]

There is no doubt that those who lead must be older, but those being led must be young.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise
Bense hi¢cbir yere gitmeyecegim.

[Ben-se higbir yer-e git-me-yeceg-im. ]
(And / but) as for me, I won’t go anywhere.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Geceleri ise ¢cok soguk oluyor.

[Gece-ler-i ise ¢cok soguk ol-uyor.]

(But / and) as for the evenings, they are very cold.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Benim en gicik oldugumsa agustosbocegi sesiydi, dogrusu.

[Ben-im en gicik ol-dug-um-sa agustosbocegi ses-i-ydi, dogru-su.]
And / but what annoyed me most was the sound of the cicadas, really.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

[benim] En iyi hatirladigimsa renklerd;.

[[ben-im] En iyi hatirla-dig-1m-sa renk-ler-di.]

And / but what I remembered best were the colours.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bu ailenin nasil yayildigrysa hala dilcilerin ittifaka varamadiklar: bir meseledir.

[Bu aile-nin nasil yayil-dig-1-ysa hala dilci-ler-in ittifak-a var-ama-dik-lar1 bir mesele-dir.]
And / but how this family has spread out is a matter linguists have not yet agreed upon.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

[onun] Ondan ayriimam istedigiyse kesindi.

[[on-un] On-dan ayril-ma-m-1 iste-dig-i-yse kesin-di.]

And / but that she wanted me to divorce him was clear / certain.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Buna karsilik, [bizim] nasil davrandigimizsa, o da ayri meseledir.

[Buna karsilik, [biz-im] nasil davran-dig-imiz-sa, o da ayr1 mesele-dir.]

On the other hand, the question as to how we react, that, too, is a different issue.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Onlarin soyledikleriyse hi¢ mi hig ilgilendirmiyordu.

[Onlar-1n sdyle-dik-leri-yse hi¢ mi hi¢ ilgilendir-mi-yor-du.]

And / but what they said didn’t concern me / him / her / them / you in the least.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Onlara ne dendiginiyse bilemiyorum.

[Onlar-a ne de=n-dig-in-i-yse bil-emi-yor-um.]
And / but what they are called, I really don’t know.
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[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bes yi1l sonra nasil davranacaginiysa gayet iyi bilirdiniz.

[Bes yil sonra nasil davran-acag-in-1-ysa gayet iyi bil-ir-di-niz.]

And / but how he would behave after five years, you knew (that) damn well.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Bu igin boyle olacaginiysa Napoléon herhalde dnceden hesaplamis degildi.

[Bu ig-in boyle ol-acag-n-1-ysa Napoléon herhalde dnceden hesapla-mig degil-di.]
And / but that this would develop this way, Napoleon had probably not pre-calculated.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Firat’in yaptiginaysa yiizmek denemezdi pek.

[Frrat’m yap-t1g-m-a-ysa yiiz-mek den-eme-z-di pek.]

And / but what Firat was doing could hardly be called swimming.

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

‘Dogru,” dedi geng kiz, ‘iste o kiz benim; soylendigi kadar giizel olup olmadigima ise,

kendi gozlerinizle gordiigiiniize gore, kendiniz karar verebilirsiniz.’

[‘Dogru,” de-di geng kiz, ‘iste o kiz ben-im; soyle=n-dig-i kadar giizel ol-up ol-ma-dig-im-a ise,

kendi goz-ler-iniz-le gor-diig-linliz-e gore, kendi-niz karar ver-ebil-ir-siniz.’]

‘That is correct," said the young girl, ‘right, that girl is me; as to whether I am as beautiful as people say,
you can decide yourself, according to what you see with your own eyes.’

[A-27.7] On the functions of —(y)sE / ise

Yanlis gidenin ne oldugunun ise ancak verilerin yerde incelenmesi sonucunda anlasilabilecegini séyliiyor.

[Yanlis gid-en-in ne ol-dug-un-un ise ancak veri-ler-in yer-de incele=n-me-si sonucunda anlas=1l-abil-eceg-in-i soylii-yor.]
And what it is that went wrong can be agreed upon only as the result of an in situ examination of the data, he says.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Cadir siddetli soguga ne eder? Ben késemde titremekle mesguliim.

[Cadir siddetli sogug-a ne ed-er? Ben kdse-m-de titre-mek-le mesgul-tim. ]

What does the tent do against the severe cold? I am busy in my corner with shivering.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Kisi ne ederse / yaparsa, kendi kendine eder / yapar.

[Kisi ne ed-er-se / yap-ar-sa, kendi kendin-e ed-er / yap-ar.]
Whatever one does, one does it to himself.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Korkak tiiccar ne kar eder ne zarar.
[Korkak tiiccar ne kar ed-er ne zarar. ]

A timid merchant makes no profit nor loss.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Biz bakip iyi etmeye ¢alisiriz onlari.

[Biz bak-1p iyi et-me-ye calis-1r-1z on-lar-1.]
We try to take care of them and heal them.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Gegen sene, hastalanan biitiin kéyliilerimizi bu merhemle iyi ettik.
[Gegen sene, hastalan-an biitiin koylii-ler-imiz-i bu merhem-le iyi et-ti-k.]
Last year we cured all our sick villagers with this ointment.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Kocakart yargiglara: "Parasint ne diye verecekmisim? Gézlerimi iyilestirmedi, eskisinden daha kotii etti.
[Kocakar1 yargic-lar-a: "Para-sin-1 ne diye ver-ecek-mis-im? Goz-ler-im-i iyilestir-me-di, eskisinden daha kotii et-ti.”]

The old woman said to the judges: “Why would I give the money? It hasn’t cured my eyes, it made them worse than before.”

2

[A-30.1.4] Transitive etmek
Ne iyi ettin de geldin!

[Ne iyi et-ti-n de gel-di-n!]
How well you did by coming!
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Hasan mektubu acti énce, 6yle yapmakla iyi etmigti.

[Hasan mektub-u ag-t1 6nce, dyle yap-mak-la iyi et-mis-ti. ]

Hasan opened the letter first, he has done well by doing it this way.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Selma yakiniyordu: Bizi boyle birakmakla ne kadar kotii ettiniz!

[Selma yakin-1yor-du: Biz-i bdyle birak-mak-la ne kadar kotii et-ti-niz!]
Selma complained: How foolishly you acted by leaving us behind in this way!

[A-30.1.4] Transitive etmek

Her neyse babam iyi etmis, kétii etmis, o ayri bir sorun...

[Her neyse baba-m iyi et-mis, kotii et-mis, o ayr1 bir sorun...]
Whatever my father did right or wrong, that’s a different matter...

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ya iste, beni boyle gecimimden etti radyo.

[Ya iste, ben-i boyle ge¢im-im-den et-ti radyo.]

And look, it deprived me this way of a living, the radio.

[A-30.1.4] Transitive etmek
Iki kere iki dort eder.

[1ki kere iki dort ed-er.]
Two times two makes four.

[A-30.1.4] Transitive etmek

1000 Tiirk Lirast ne kadar Euro eder?

[1000 Tiirk Lira-s1 ne kadar Euro ed-er?]
How much is thousand Turkish liras in euros?
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[A-30.1.4] Transitive etmek

150 Euro kag Tiirk Lirast yapiyor?

[150 Euro kag Tiirk Lira-s1 yap-1yor?]

How much is 150 euros worth in Turkish liras.

[A-30.1.4] Transitive etmek

3,5 milyon onsluk altin ne kadar yapar?

[3,5 milyon onsluk altin ne kadar yap-ar?]

How much are 3.5 million gold pieces of one ounce each worth?

[A-30.1.4] Transitive etmek

3,5 milyon altimin 1.800 dolardan toplamda 6 milyar 300 milyon dolar ettigi belirtildi.

[3,5 milyon altin-n 1.800 dolar-dan toplamda 6 milyar 300 milyon dolar et-tig-i belirt=il-di.]
It was stated that 3.5 million gold pieces at 1,800 dollars makes 6.3 billion dollars in total.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ne kadar eder ogrenmek ister misiniz? Bes rubleden fazla etmez.

[Ne kadar ed-er 6gren-mek iste-r mi-siniz? Bes ruble-den fazla et-me-z.]
Do you want to know what it is worth? Not more than five roubles.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Arabam ne kadar eder diye merak ediyor musunuz?
[Araba-m ne kadar ed-er diye merak ed-iyor mu-sunuz?]
Aren’t you curious about: How much will my car bring in?

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bu PC kag para yapar?

[Bu PC kag para yap-ar?]

How much money does that PC cost?
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Silah ve mermilerin ederini dévizle odiiyordu.

[Silah ve mermi-ler-in eder-in-i doviz-le 6dii-yor-du. ]

He paid the cost of the weapons and ammo with foreign currency.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ben eskiden ettigim tovbelerden tovbe ettim.

[Ben eskiden et-tig-im tovbe-ler-den tdvbe et-ti-m. ]

I have sworn off the vows I took [things I swore off] in the past.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bahar sana Deniz hakkinda telefon etti mi? — Hayur.
[Bahar san-a Deniz hakkinda telefon et-ti mi? — Hayar. ]
Did Bahar phone you about Deniz? — No.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ne yaptin sonra, herife telefon mu ettin? — Evet, telefon etti.

[Ne yap-ti-n sonra, herif-e telefon mu et-ti-n? — Evet, telefon et-ti.]

What did you do afterwards, did you ring the guy up? — Yes, I phoned him.

[A-30.1.4] Transitive etmek
Kendisini ameliyat mi etti?
[Kendi-sin-i ameliyat m1 et-ti?]
Did he operate himself?

[A-30.1.4] Transitive etmek

Erdogan Giilen'i ziyaret mi edecek?
[Erdogan Giilen'i ziyaret mi ed-ecek?]
Will Erdogan visit Giilen?
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Erol Simsek esi Sibel'e ihanet mi etti?
[Erol Simsek es-i Sibel'e thanet mi et-ti?]
Did Erol Simsek betray his wife Sibel?

[A-30.1.4] Transitive etmek

Sen onlardan, [onlarin senden nefret ettiginden] daha az nefret ediyorsun.

[Sen onlar-dan, [onlar-1n sen-den nefret et-tig-in-den] daha az nefret ed-iyor-sun.]
You dislike them less than that they dislike you.

[A-30.1.4] Transitive etmek

[O adamdan ettigim kadar] hi¢ kimseden evet hi¢ kimseden nefret etmedim omriimde.

[[O adam-dan et-tig-im kadar] hi¢ kimse-den evet hi¢ kimse-den nefret et-me-di-m dmr-lim-de.]
Never in my life I hated no one, really, nobody, as much as I did [hated] that man.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Kaldi ki, koyde bile, siz bana [benim size X ettigimden] daha ¢ok kotiiliik ettiniz.

[Kaldi ki, koy-de bile, siz ban-a [ben-im siz-e X et-tig-im-den] daha ¢ok kétiiliik et-ti-niz. ]
Moreover, even in the village, you have done me more harm than I did you.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ben onlara, [onlarin bana X ettiginden] daha fazla dikkat ediyordum.

[Ben onlar-a, [onlar-in ban-a X et-tig-in-den] daha fazla dikkat ed-iyor-du-m.]
I paid more attention to them that that they did to me.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Higbir savasta, hi¢hir donanma [bugiin amiral Dorya'nin X ettigi kadar] diismanin kendisine saldirmasi i¢in dua etmemistir.
[Hicbir savas-ta, hicbir donanma [bugiin amiral Dorya'nin X et-tig-i kadar] diisman-1n kendi-sin-e saldir-ma-si1 i¢in dua et-me-mistir. |

In no war, no armada prayed more than admiral D'Oria did today for the enemy to launch an attack on them.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Moray Kontundan [Ingilizlerden X ettiginden] daha fazla nefret ediyordu.

[Moray Kont-un-dan [ingiliz-ler-den X et-tig-in-den] daha fazla nefret ed-iyor-du.]
He hated the Count of Moray more than that he hated the English.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Tiirk Masonlar: Biiyiik Ustat Biilent Akkan Baskanhginda Atatiirk’ii anmak icin Amitkabir’i ziyaret etti.

[Tiirk Mason-lar-1 Biiyiik Ustat Biilent Akkan Baskanlig-in-da Atatiirk’{i an-mak i¢in Anitkabir’i ziyaret et-ti.]

Turkish Freemasons paid under the chairmanship of Grand Master Biilent Akkan a visit to the mausoleum [ Anitkabir] in order to commemorate
Ataturk.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Tiirk Masonlar (Anitkabir ziyareti) etti.

[Tirk Mason-lar-1 (Anitkabir ziyaret-i) et-ti.]
Turkish Freemasons made a ‘mausoleum visit’.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Evi yanan aileyi ziyareti etti!

[Ev-1 yan-an aile-yi ziyaret-i et-ti!]

He visited the family whose house burned down.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Haliliye Belediye Baskani Fevzi Demirkol gece ders ¢alisan genglere ziyareti etti.
[Haliliye Belediye Baskan-1 Fevzi Demirkol gece ders ¢alig-an geng-ler-e ziyaret-i et-ti.]
The mayor of Haliliye, Fevzi Demirkol, paid a visit to students of a night class.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Saryer Belediye Baskani ve CHP Baskan Aday1 Siikrii Geng, Fatih Sultan Mehmet Mahallesi’ndeki esnafi ziyareti etti.

[Sartyer Belediye Baskan-1 ve CHP Bagkan Aday-1 Siikrii Geng, Fatih Sultan Mehmet Mahallesi’nde-ki esnaf-1 ziyaret-i et-ti.]

The mayor of Sariyer and candidate chairman of the CHP Siikrii Geng paid a visit to the shopkeepers in the Fatih Sultan Mehmet neighbourhood.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

NATO Genel Sekreteri Stoltenberg, Tiirkiye ve Yunanistan' ziyareti edecek.

[NATO Genel Sekreter-i Stoltenberg, Tiirkiye ve Yunanistan't ziyaret-i ed-ecek. ]

NATO Secretary General Stoltenberg will visit Turkey and Greece.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Doktora sinavi esnasinda jiiri iiyeleri arasinda Tiirkiye den de bir hocamiz vardi. Yaptigim doktora ¢alismasini ¢cok begendigi icin jiirinin ontinde bana
bu teklifi etti ve bu sayede anlasmam oldu.

[Doktora smav-1 esnasinda jiiri iiye-ler-i arasinda Tiirkiye’den de bir hoca-miz var-di. Yap-tig-im doktora ¢aligma-sin-1 cok begen-dig-i i¢in jiiri-nin
On-ilin-de ban-a bu teklif-i et-ti ve bu sayede anlagsma-m ol-du. ]

During the PhD exam there was a professor of ours from Turkey among the jury members. Because he appreciated the doctoral work I had done, he
made me this offer in front of the jury and I thus got my contract.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Sivas 'taki ¢icek¢i iddiaya gore, cenaze toreninin yapilacagr Divrigi 'nin uzak olmasi nedeniyle ¢elengi ilcedeki bir ¢icek¢iye siparisi etti.

[Sivas’ta-ki ¢icekei iddia-ya gore, cenaze toren-in-in yap=il-acag-1 Divrigi’nin uzak ol-ma-s1 nedeniyle ¢eleng-i ilge-de-ki bir ¢igekci-ye siparis-i et-ti. ]
According to the allegations, because Divrigi, where the funeral ceremony would be held, is far away, the florist in Sivas ordered the wreath from a
florist in the district.

[A-30.1.4] Transitive etmek

John Kerry sozlerine soyle devam etti: “Bunlarin hi¢birini ciddiye almayacaktir. Bu tiir bir muhabbeti edecek kabiliyeti yok.”

[John Kerry s6z-ler-in-e sdyle devam et-ti: “Bun-lar-in hi¢bir-in-i ciddi-ye al-ma-yacak-tir. Bu tiir bir muhabbet-i ed-ecek kabiliyet-i yok.”]

John Kerry continued his story as follows: “He won’t take any of these seriously. He doesn’t have the competence to do a conversation of this kind”.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Yemekte Genelkurmay Baskani Orgeneral Géktas ve Savunma Bakani Géniil ve kuvvet komutanlar: ayakta bir siire sohbeti etti.

[Yemek-te Genelkurmay Baskani Orgeneral Goktas ve Savunma Bakani Goniil ve kuvvet komutan-lar-1 ayak-ta bir siire sohbet-i et-ti.]

At the dinner, Chief of Staff general Goktas, Minister of Defence Goniil and the commanding officers of the army, navy, and air force gave
enthusiastically a talk for a while.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Kurban Bayramu siiresince havalimanlarindan 3,7 milyon yolcu hizmet alirken, 4,1 milyon yolcu otobiisle,

2,5 milyon vatandas da trenle seyahati etti.

[Kurban Bayram-1 siiresince havaliman-lar-in-dan 3,7 milyon yolcu hizmet al-ir-ken, 4,1 milyon yolcu otobiis-le,

2,5 milyon vatandas da tren-le seyahat-i et-ti. ]

While 3.7 million passengers got service via airports during the feast of sacrifice, 4.1 million passengers travelled by bus
and 2.5 million citizens travelled by train.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Eger ona evlenme teklifi etmezse ¢ok sasiririm.

[Eger on-a evlenme teklif-i et-me-z-se ¢ok sasir-ir-im. ]
If he doesn’t propose to her, I will be very confused.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Onunla séyle teklifsizce babaogul sohbeti etmedim.
[On-un-la soyle teklifsizce baba-ogul sohbet-i et-me-di-m. ]
I didn’t have a father-son chat with him in just a casual way.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Selanik’i animsiyorum ve Stella ile ettigimiz kavgalari.
[Selanik’i animsi-yor-um ve Stella ile et-tig-imiz kavga-lar-1.]
I remember Thessalonica and the quarrels we had with Stella.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ekipler tarafindan edilen miidahale ile yangin kisa siirede sondiiriildii.

[Ekip-ler tarafindan ed=il-en miidahale ile yangin kisa siire-de sondiir=iil-dii.]
Through intervention by the teams the fire was extinguished in a short period of time.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Evi yanan aileyi ziyareti etti!

[Ev-1 yan-an aile-yi ziyaret-i et-ti!]

He visited the family whose house burned down.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Bulgar iscilerin ¢calisma kosullarint gériismek iizere bu ziyareti yapti.

[Bulgar is¢i-ler-in ¢calisma kosul-lar-in-1 gériis-mek iizere bu ziyaret-i yap-tu.]

He made this visit in order to talk about the work circumstances of the Bulgarian workers.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Vali Ozan Balci ilk ziyaretini 6zel bir aileye yapti.

[Vali Ozan Balci ilk ziyaret-in-i 6zel bir aile-ye yap-tt.]
Governor Ozan Balci paid his first visit to a special family.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Biitiin bunlar, Tiirkiye’yi birinci kere ettigim ziyaret giinlerinde, yani 1992 de, oldu.

[Biitlin bun-lar, Tiirkiye’yi birinci kere et-tig-im ziyaret giin-ler-in-de, yani 1992°de, ol-du.]
All this happened in the days that I visited Turkey for the first time, that is in 1992.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Cezayir'e yaptigi ziyaret sirasinda somiirgeciligi insanliga karsi su¢ olarak nitelendirdi.
[Cezayir'e yap-t1g-1 ziyaret sirasinda somiirgecilig-i insanlig-a kars1 su¢ olarak nitelendir-di. ]
During the visit he paid to Algeria he characterized colonialism as a crime against humanity.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Benim size ettigim teklif sadece kahvehaneyi ¢alistirmak.
[Ben-im siz-e et-tig-im teklif sadece kahvehane-yi ¢aligtir-mak. ]
The proposal I make to you is only to run the coffee house.

[A-30.1.4] Transitive etmek
Iste onun yaptigu teklifin anlami budur.
[Iste on-un yap-tig-1 teklif-in anlam-1 bu-dur.]

Well, the meaning of the proposal he made is this.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

En fakirinin bir hactya ettigi ikram 20 kurustan (o zamanin parasiyla) asagi olmaz.

[En fakir-in-in bir haci-ya et-tig-i ikram 20 kurus-tan (o zaman-in para-si-yla) asagi ol-ma-z.]
The gift of the poorest of them to a pilgrim is not less then 20 kurush (value in those days).

[A-30.1.4] Transitive etmek

Benim sikayetim bir Tiirk vatandagi olarak vergisini odedigim sirketin yolcularina yaptigi ikram hakkinda.

[Ben-im sikayet-im bir Tiirk vatandas-1 ol-arak vergi-sin-i 6de-dig-im sirket-in yolcu-lar-in-a yap-t1g-1 ikram hakkinda.]
My complaint is about the food and drink the company, for which I pay taxes as a Turkish citizen, offers his passengers.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Kadin, havalar soguyunca Internet’ten 160 liralik fiyatli mont siparis etti. Ettigi siparis 15 giin icinde geldi, kapida odeme yapti, ama ...

[Kadm, havalar sogu-yunca Internet’ten 160 liralik fiyatli mont siparis et-ti. Et-tig-i siparis 15 giin i¢inde gel-di, kapi-da 6deme yap-t1, ama ...]
Now the weather is getting colder, the woman ordered a 160 lira jacket from the Internet. The order she placed came within fifteen days, made the
payment at the door, but ...

[A-30.1.4] Transitive etmek

Diin aksam 9’da ettigim siparis bugiin sabah saat 11 de geldi.

[Diin aksam 9’da et-tig-im siparis bugiin sabah saat 11°de gel-di.]

The order I placed yesterday evening at nine came this morning at eleven o’clock.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Tiirkiye'nin her yil Hollanda'dan 30 milyon euro bedelle yaptigi siparis, yart yariya diistii.
[Tirkiye'nin her y1l Hollanda'dan 30 milyon euro bedel-le yap-tig-1 siparis, yar1 yari-ya diis-tii. ]
The orders with a value of 30 million euro Turkey placed every year in Holland sank halfway.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Kendisini tedavi eden doktorundan ettigi rica kabul olur ve hiicresinde dev bir kiitiiphane kurulur.

[Kendi-sin-i tedavi ed-en doktor-un-dan et-tig-i rica kabul ol-ur ve hiicre-sin-de dev bir kiitiiphane kurul-ur.]
The request he issues to the doctor who gives him treatment is accepted and in his cell he sets up a huge library.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Ancak Mehmet Hocanin Sezgin Hocaya yaptigi rica sonucunda bir giin sonraya bana randevu verdiler.

[Ancak Mehmet Hoca-nin Sezgin Hoca-ya yap-tig-1 rica sonucunda bir giin sonra-ya ban-a randevu ver-di-ler.]

But as a result of the request teacher Mehmet made to teacher Sezgin, they gave me an appointment for the day after.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Kemal, birkag¢ ay evvel belediye miihendisleriyle ettigi bir kavgayt anlatiyyordu.

[Kemal, birkac ay evvel belediye miihendis-ler-i-yle et-tig-i bir kavga-y1 anlat-1yor-du. ]
Kemal was telling about a row he had with the municipal engineers a few months before.

[A-30.1.4] Transitive etmek

O olay annemle babamin para yiiziinden ettikleri son kavgaydi.

[O olay anne-m-le baba-m-in para yiiziinden et-tik-leri son kavga-ydi.]
This event was the last fight my mother and father had over money.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bu, kimi zaman babamla yaptigimiz kavgadan ¢ok daha kétiiydii.

[Bu, kimi zaman baba-m-la yap-tig-imiz kavga-dan ¢ok daha kotii-ydii. ]
This was much worse than the row I sometimes had with my father.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Cocukken bir arkadasiyla yaptigi kavgada sol gozbebegi zedelenmisti.

[Cocuk-ken bir arkadag-1-yla yap-t13-1 kavga-da sol gozbebegi zedelen-mis-ti. |

The pupil of his left eye got damaged in a fight he had with a friend when he was a child.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Onunla ettigim muhabbet harikaydt!
[On-un-la et-tig-im muhabbet harika-ydi!]
The chat I had with him/her was wonderful!
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Bir Iranli soforle yaptigim muhabbet olduk¢a ilging gelmisti bana.

[Bir iranl sofor-le yap-t1g-1im muhabbet oldukea ilging gel-mis-ti ban-a.]
The chat I had with a chauffeur from Iran had been rather interesting for me.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bugiin Ankara’da bir taksi soforiiyle ettigim sohbet esnasinda 6grendim.
[Bugiin Ankara’da bir taksi s6for-ii-yle et-tig-im sohbet esnasinda 6gren-di-m.]
I found out while I was having a chat with a taxi driver today in Ankara.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Taksiciyle yaptigim bir sohbet esnasinda ben de arag kullandigimi séyledim.
[Taksici-yle yap-ti3-1m bir sohbet esnasinda ben de ara¢ kullan-di1g-1m-1 sdyle-di-m.]
During a chat I had with a cab driver I said that I too can drive a car.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Sadece ona ettigim saka vardi. Baskasina etsem giilmezdi.

[Sadece on-a et-tig-im saka var-di. Bagkasin-a et-se-m giil-me-z-di.]

There was only the joke I made to him. Had I told someone else, he wouldn’t have laughed.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Anneme yaptigim saka gergek oldu.
[Anne-m-e yap-tig-1m saka gergek ol-du.]
The joke I made to my mother came true.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bununla ilgili hi¢cbir sey yapmayip, sabahtan aksama kadar ettiginiz sikdyet de hiikiimsiiz.
[Bununla ilgili hi¢gbir sey yap-ma-y1p, sabah-tan aksam-a kadar et-tig-iniz sikayet de hiikiimsiiz. ]
By doing nothing about it, the complaint you utter from morning till night is null and void.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Benim okul miidiirii M.K hakkinda yaptigim sikdyet icin de ayni karar verildi.
[Ben-im okul miidiir-ii M.K hakkinda yap-tig-im sikayet i¢in de ayni karar ver=il-di.]
On the complaint I had about school manager M.K. the same decision has been taken.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Maupassant'in arnavut kaldirimli yollarinda ettigim seyahat nihayete erdi.
[Maupassant'm arnavut kaldiriml yol-lar-mn-da et-tig-im seyahat nihayet-e er-di.]
The journey I made along the cobblestone roads of Maupassant came to an end.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Swrbistan’a yaptigim seyahat sirasinda ilk duragim Belgrad oldu.
[Sirbistan’a yap-tig-1m seyahat sirasinda ilk durag-im Belgrad ol-du.]
My first stop during the trip I made to Serbia was Belgrade.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Almanya'nin Kéln kentinde tramvayr kagiran 20 yasindaki bir gencin, son anda yakaladigr tramvayin cam silecegine tutunarak ettigi yolculuk ilging
bir goriintii olusturdu.

[Almanya'nin K6ln kent-in-de tramvay-1 kagir-an 20 yasinda-ki bir genc-in, son anda yakala-dig-1 tramvay-m cam sileceg-in-e tutun-arak et-tig-i
yolculuk ilging bir goriintii olustur-du.]

The journey a twenty year old lad, who missed the tram in the German city of Cologne, made, while he was holding onto the screen wiper of the tram
he caught the last minute, created an interesting spectacle/ sight.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Tunceli'nin Ovacik ilgesinde tirtil siiriisiiniin kelebege doniismek igin tek sira halinde yaptigi yolculuk ilging goriintiiler olusturdu.

[Tunceli'nin Ovacik il¢e-sin-de tirtil siirii-siin-iin kelebeg-e doniis-mek i¢in tek sira halinde yap-tig-1 yolculuk ilging goriintii-ler olustur-du.]

The journey a procession of caterpillars made in single file in order to change into butterflies in the Ovacik district of Tunceli created interesting images.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Hiirriyet’in agik ettigi hamle neye doniik?

[Hiirriyet’in agik et-tig-i hamle ney-e doniik?]

What is the open attack of [the newspaper] Hiirriyet aimed at?
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Bu sirada kiiciik cocugu fark eden bir kisi yaptigi hamle ile faciayt onledi.

[Bu sirada kiiciik ¢ocug-u fark ed-en bir kisi yap-t1g-1 hamle ile facia-y1 dnle-di.]

A person who then noticed the young child prevented a tragedy by rushing forward.

[A-30.1.4] Transitive etmek

“Benim sarj dinamoma ettigim masraflar bosaymis" dedim.

[“Ben-im sarj dinamo-m-a et-tig-im masraf-lar bosa-ymis" de-di-m.]

I said: “The expenditures I did for my charging dynamo seem to be in vain”.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Kisinin kursa katilmak icin yaptig1 masraf ISKUR tarafindan 6denmis oluyor.
[Kisi-nin kurs-a katil-mak icin yap-t13-1 masraf ISKUR tarafindan 6de=n-mis ol-uyor.]
The expense a person has for taking a course is paid by ISKUR.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Toplam bir ayda belediyemizin ettigi tasarruf 138 bin 625 TL.
[Toplam bir ay-da belediye-miz-in et-tig-i tasarruf 138 bin 625 TL.]
The money our council saves in one month is overall 138,625 liras.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bir seyahatte yaptigim tasarruf bir sonraki seyahat icin biit¢e ¢tkmasini sagliyor.

[Bir seyahat-te yap-tig-1m tasarruf bir sonra-ki seyahat i¢in biit¢ce ¢ik-ma-sin-1 sagli-yor.]
The savings I make on one trip guarantees that the budget for a later trip will be sufficient.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Iran her ne kadar Rusya'nin daimi miittefiki olsa da, Cin ile ettigi flort goriildiigii iizere Rusya'y pek rahatsiz etmiyor.

[Iran her ne kadar Rusya'nin daimi miittefik-i ol-sa da, Cin ile et-tig-i flort gor=iil-diig-ii iizere Rusya'y1 pek rahatsiz et-mi-yor.]
No matter how much Iran is Russia’s perpetual ally, the flirtation that it has with China does not upset Russia to much.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Ridvan Dilmen’in GS’la o siralarda yaptig1 flort bayag ciddiydi.

[Ridvan Dilmen’in GS’la o siralarda yap-tig-1 flort bayagi ciddi-ydi.]

The flirtation Ridvan Dilmen had with GS at that time was simply serious.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Artik, kim nankorliik ederse, ettigi nankorliik kendi yitimine yoneliktir.

[Artik, kim nankorliik ed-er-se, et-tig-i nankorliik kendi yitim-in-e yonelik-tir. ]

However, whoever acts ungratefully, the ungratefulness [shown] is directed to his own loss.

[A-30.1.4] Transitive etmek

IYI Partinin yardim kolisini, devletin gonderdigi koli zanneden bu kadinin yaptigi nankérliik pek cok kisiyi soke etti.

[1YI Parti-nin yardim koli-sin-i, devlet-in génder-dig-i koli zanned-en bu kadin-in yap-tig-1 nankérliik pek ¢ok kisi-yi soke et-ti.]

The ingratitude that this woman displayed, thinking that the aid parcel of the I'Y] Party was the parcel that the State had sent, has shocked quite a lot of people.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Versailles Sarayr Miizesi, diinyada en fazla ziyaret edilen baslica miizeler arasinda yer almaktadur.

[Versailles Saray-1 Miize-si, diinya-da en fazla ziyaret ed=il-en baslica miize-ler arasinda yer al-mak-ta-dir.]

The museum of the Versailles Palace appears among the principal museums which are most visited in the whole wide world.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bu laflar meshur Amerikan gangsteri Al Capone tarafindan edilmis.

[Bu laf-lar meshur Amerikan gangster-i Al Capone tarafindan ed=il-mis.]
These words were allegedly said by the famous American gangster Al Capone.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ekipler tarafindan edilen miidahale ile yangin kisa siirede sondiiriildii.

[Ekip-ler tarafindan ed=il-en miidahale ile yangin kisa siire-de sondiir=iil-dii.]
Through intervention by the teams the fire was extinguished in a short period of time.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Ekipler tarafindan yapilan miidahale ile yangin kisa siirede kontrol altina alinarak sondiiriiliirken, konteynerde bulunan esyalar kiile dondii.

[Ekip-ler tarafindan yap=il-an miidahale ile yangin kisa siire-de kontrol altina alin-arak sondiir=iil-lir-ken, konteyner-de bulun-an esya-lar kiil-e don-dii.]
Through intervention by the teams the fire was in a short period of time taken under control and extinguished, the goods which were in the container
were reduced to ashes.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Kendisi sehre adim atar atmaz, kuliip tarafindan edilen sikdyeti 6grendi.

[Kendi-si sehr-e adim at-ar at-ma-z, kuliip tarafindan ed=il-en sikayet-i 6gren-di.]

As soon as he took a step to the city, he learned about the complaint lodged by the club.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Vatandaslar tarafindan yapilan sikdyet bir ihbar olarak degerlendirilir.
[Vatandas-lar tarafindan yap=il-an sikayet bir ihbar olarak degerlendir=il-ir.]
The complaints citizens make are evaluated as a piece of information.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Telefonun hastanedeki gérevlilerden biri tarafindan edildiginden emindim.

[Telefon-un hastane-de-ki gorevli-ler-den bir-i tarafindan ed=il-dig-in-den emin-di-m.]

I knew for sure that the phone call has been made by one of the employees in the hospital.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Her giin yiizlerce telefonun yapildigi '155 Polis Imdat' hattina yapilan bazi ihbarlar ise duyanlar: giiliimsetiyor.

[Her giin yiiz-lerce telefon-un yap=1l-dig-1'155 Polis Imdat' hatt-in-a yap=1l-an baz1 ihbar-lar ise duy-an-lar-1 giiliimset-iyor. ]

Some of the information reported to the ‘155 Police Emergency’ line where every day hundreds of phone calls are made to, make the listener smile.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Duanin nerede edildigi, dileklerin nereden gokyiiziine ucuruldugu dogrusu ¢ok da énemli degildi, her zamanki gibi 6nemli olan niyetti.

[Dua-nin nerede ed=il-dig-i, dilek-ler-in nereden gokyiiziin-e ugur=ul-dug-u dogrusu ¢ok da 6nemli degil-di, her zamanki gibi 6nemli ol-an niyet-ti. ]
Where the prayer is said, from where the wishes are launched to the sky was in fact not that important, like always the thing important was the intention.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Dolayisiyla duanin nerede yapildig [...] 6l¢ii degildir.

[Dolayisiyla dua-nin nerede yap=1l-dig-1[...] 6l¢ii degil-dir.]

Therefore, where the prayer is being said [...] is not a criterion / yardstick.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Hayatimda, nereden veya kimin tarafindan edildigini bilmedigim dualarin sayesinde gerceklesecek olan giizelliklere ihtiyacim var.

[Hayat-im-da, nereden veya kim-in tarafindan ed=il-dig-in-i bil-me-dig-im dua-lar-in sayesinde gercekles-ecek ol-an giizellik-le-re ihtiyac-im var.]
In my life I need beautiful things which will be realized because of prayers of which I do not know from where and by whom they are said.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Sirketler zarar ettik diye tek kurus vergi 6demezken, her nasil oluyorsa, barlarda ve liiks otellerde harcayacak para buluyorlar.

[Sirket-ler zarar et-ti-k diye tek kurus vergi 6de-me-z-ken, her nasil ol-uyor-sa, bar-lar-da ve liiks otel-ler-de harca-yacak para bul-uyor-lar.]

While the companies pay not a single penny in taxes saying ‘We sustained losses’, no matter how it happens, they find money to spend in bars and
luxury hotels.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bazi kurumlara once zarar ettiriyorlar, sonra bedavaya satryorlar.

[Bazi kurum-lar-a once zarar et-tir-iyor-lar, sonra bedava-ya sat-1yor-lar.]

First they cause some institutions to suffer losses, then they sell them for practically nothing.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Suudi Arabistan’da ettigim zarar su an 1 milyon 700 bin dolardir.
[Suudi Arabistan’da et-tig-im zarar su an 1 milyon 700 bin dolar-dir.]
The losses I made in Saudi Arabia are at this moment 1.7 million dollars.

[A-30.1.4] Transitive etmek

TCDD'nin son 5 yilda ettigi zarar ise 11 milyar TL oldu.

[TCDD'nin son 5 yil-da et-tig-i zarar ise 11 milyar TL ol-du.]

The losses the Turkish State Railroad Company sustained the past 5 years is 11 billion liras.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Devletin sahte sigortalilar yiiziinden ettigi zarar ise 594 milyon lira.

[Devlet-in sahte sigortali-lar yiiziinden et-tig-i zarar ise 594 milyon lira.]

The damage the State suffers because of wager insurance policies is 594 million liras.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bu bankalarin ettigi zarar, vatandasimin édedigi vergiden, hepimizin cebinden ¢ikiyor.

[Bu banka-lar-n et-tig-i zarar, vatandas-im-imn 6de-dig-i vergi-den, hep-imiz-in ceb-in-den ¢ik-1yor.]

The losses these banks suffer are compensated through the taxes my compatriots pay and come out of the pockets of all of us.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Hayvan basina 1 ile 2 bin TL arasinda zarar ediginin bilgisini veren Karabulut,

“Edilen bu zarar atesten gomlektir. Bunlar ¢ok biiyiik paralardwr.” dedi.

[Hayvan basma 1 ile 2 bin TL arasinda zarar edis-in-in bilgi-sin-i ver-en Karabulut,

“Ed=il-en bu zarar atesten gomlek-tir. Bun-lar ¢ok biiyiik para-lar-dir.” dedi.]

Karabulut, giving the information of a loss per animal between one and two thousand liras, said “These losses suffered are an ordeal [shirt of fire].
This is a huge amount of money”.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Suiistimal edilen saglik hizmetinden edilen zarar ise 280 milyon lira iken eczanelerin suistimallerinden dolay: da devletin 18 milyon 862 bin lira zarar
ettigi ortaya ¢ikti.

[Suiistimal ed=il-en saglik hizmet-in-den ed=il-en zarar ise 280 milyon lira iken eczane-ler-in suistimal-ler-in-den dolay1 da devlet-in 18 milyon 862
bin lira zarar et-ti3-i ortaya ¢ik-t1.]

While the losses sustained from the Health Service being misused is 280 million liras, it turned out that the State has a loss of 18,862,000 liras due to
misuse at pharmacies.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Portfoy iginde yer alan bazi varliklarin fiyatlar: yiikselirken bazi yatiruim araglarinin fiyatlarinda ise diistisler olabilir, birinden elde edilen zarar
digerinden elde edilecek kar ile karsilanabilir.

[Portfoy i¢cinde yer al-an bazi varlik-lar-mn fiyat-lar-1 yliksel-ir-ken bazi yatirim arag-lar-in-1n fiyat-lar-in-da ise diisiis-ler ol-abil-ir, bir-in-den elde
ed=il-en zarar diger-in-den elde ed=il-ecek kar ile karsila=n-abil-ir.]

While the prices of some assets in the portfolio rise, there may occur a fall in the prices of some investment instruments; the loss obtained from one
may be compensated by the profit that will be made by the other.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Bu yatirimcisi, o yilin ilk yarisinda yaptigi zarar dolayisiyla fonunu kapatiyor.

[Bu yatirimci-si, o yil-1n ilk yari-sin-da yap-tig-1 zarar dolayisiyla fon-un-u kapat-1yor.]
Because of the losses he suffered in the first half of that year this investor closed his fund.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ama su an bu sirketin yaptigi zarar ise bir yillik maliyetten 1 milyon daha fazla.
[Ama su an bu sirket-in yap-ti3-1 zarar ise bir yillik maliyet-ten 1 milyon daha fazla.]
But the loss this company now makes is one million more than the cost in one year.

[A-30.1.4] Transitive etmek

IZBAN in yaptigi zarar ise 5 milyon TL ye yaklast1.

[IZBAN’mn yap-tig-1 zarar ise 5 milyon TL’ye yaklas-t1.]

The losses the Izmir Suburban Rail System suffered came close to 5 million liras.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Stine, bugday tanesinde yaptigi zarar ile iiriiniin ekmeklik, makarnalik ve tohumluk kalitesini bozmaktadir.

[Siine, bugday tane-sin-de yap-t18-1 zarar ile iirlin-iin ekmeklik, makarnalik ve tohumluk kalite-sin-i boz-mak-ta-dir.]

With the damage it causes to the wheat grain, the corn bug destroys the quality of the product as suitable for bread, pasta (macaroni, spaghetti)
and as sowing seed.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Gafletin insana yaptigi zarar...

[Gaflet-in insan-a yap-t13-1 zarar...]

The damage absentmindedness causes to people...

[A-30.1.4] Transitive etmek

Dolu yagisi1 5—10 dakika gibi kisa bir siire devam etmesine ragmen, tarim alanlarinda yaptigi zarar olduk¢a fazladr.

[Dolu yagis-1 5-10 dakika gibi kisa bir siire devam et-me-sin-e ragmen, tarim alan-lar-in-da yap-t1g-1 zarar oldukca fazla-dir.]

Despite the fact that the hail storm continued a short period like five to ten minutes, the damage it caused in the agricultural areas is way more
[than that].
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Konutta oturdugum stire i¢inde yaptigim zarar ve hasarin bedelini aynen karsilayacagim.

[Konut-ta otur-dug-um siire i¢inde yap-tig-1m zarar ve hasar-in bedel-in-i aynen karsila-yacag-im.]

The damage I caused in the period that I have lived in the house and the value of the loss I will cover entirely.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Ama biz biraz daha sanshyiz, ¢iinkii bizim boyutumuz ufak oldugu icin yaptigimiz zarar da ona kiyasla az.

[Ama biz biraz daha sansliyiz, ¢linkii biz-im boyut-umuz ufak ol-dug-u i¢in yap-tig-imiz zarar da on-a kiyasla az.]

But we are a little luckier, because since our size [dimension] is small the damage we cause is correspondingly [in comparison to it] small.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Hipertansiyonun siiresiyle organlara yaptigi zarar arasinda kesinlikle baglanti vardir.
[Hipertansiyon-un siire-si-yle organ-lar-a yap-tig-1 zarar arasinda kesinlikle baglant1 var-dir.]
There is surely a relation between the spell of hypertension and the damage it does to organs.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bizim oglan bir aptallik etti ve cezasini da buldu zaten.
[Biz-im oglan bir aptallik et-ti ve ceza-sin-1 da bul-du zaten.]
Our boy made a mistake and got his deserts already.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Bakan, baslangigta hainlerden kurtulmamakla aptallik etti.

[Bakan, baglangi¢-ta hain-ler-den kurtul-ma-mak-1la aptallik et-ti.]

The minister made a stupid mistake for not getting rid of you traitors at the start.

[A-30.1.4] Transitive etmek

Annesi onu eve almakla tam bir aptallik yapt.

[Anne-si on-u ev-e al-mak-la tam bir aptallik yap-t1.]

Her mother made a big fat blunder by taking her/him into the house.
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[A-30.1.4] Transitive etmek

Bu iickagit¢ilarin yaptigi aptallik neydi?

[Bu iickagit¢i-lar-m yap-t1g-1 aptallik ney-di?]
What was the stupidity these tricksters committed?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Sag spreyinin sivrisineklere etki yaptigini kanitlayan bir arastirma olmamug!

[Sac sprey-in-in sivrisinek-ler-e etki yap-tig-in-1 kanitla-yan bir aragtirma ol-ma-mais!]

A research giving evidence that hair spray has an effect on mosquitoes did not take place!

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bu yasta nasil genel miidiir oldun?

[Bu yas-ta nasil genel miidiir ol-du-n?]

How have you become general manager at this age?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Her sey ¢ok giizel oldu.

[Her sey cok giizel ol-du.]

Everything has become very beautiful.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Buz gibi olan evde iisiitiip bir de bronsit olmuslar.

[Buz gibi ol-an ev-de iisiit-lip bir de bronsit ol-mus-lar.]

In the house that was ice cold they must have caught a chill plus a bronchitis.

[A-30.1.5] Transitive olmak
Buraya gelip tedavi oluyorlar.
[Bura-ya gel-ip tedavi ol-uyor-lar.]
They come here and get treated.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Stk stk nezle oldum, romatizmaya tutuldum.

[Sik sik nezle ol-du-m, romatizma-ya tutul-du-m.]

I often caught a cold, [so] I came down with rheumatism.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Sag bacaginmin fel¢ olma ihtimali bulundu.

[Sag bacag-mn-in felg ol-ma ihtimal-i bulun-du. ]

There was the probability that his right leg would get paralyzed.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bu sinavlar yiiziinden stres oldum.

[Bu smav-lar yiiziinden stres ol-du-m.]
Because of these exams [ am very tense.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Icecek reklamlarina sinir olmuyor musunuz?

[Icecek reklam-lar-in-a sinir ol-mu-yor mu-sunuz?]

Don’t you get angry / irritated at the advertisements for drinks?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ben toplamda 34 sefer masaj oldum.

[Ben toplam-da 3-4 sefer masaj ol-du-m. ]
All in all I had three to four times massage.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Edirne Valisi kampanyaya destek vererek ast oldu.

[Edirne Valisi kampanya-ya destek ver-erek as1 ol-du.]

The governor of Edirne, supporting the campaign, got vaccinated.
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[A-30.1.5] Transitive olmak
Sen hi¢ sinav oldun mu?

[Sen hi¢ smav ol-du-n mu?]
Have you ever taken an exam?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Amerika’da bir sent dahi 6demeden muayene olduk ve ilag aldik.

[Amerika’da bir sent dahi 6de-meden muayene ol-du-k ve ilag al-di-k.]

In America we got a medical examination and medication without paying a cent.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Eve gidip dug yaptim, tiras oldum, bulasiktan yikadim, képegi alip Safak’1 karsilamaya gittim.

[Ev-e gid-ip dus yap-ti-m, tiras ol-du-m, bulasik-tan yika-di-m, kdpeg-i al-1p Safak’1 karsila-ma-ya git-ti-m.]
I went home, took a shower, got shaved, did the washing up, took the dog with me and went to meet Safak.

[A-30.1.5] Transitive olmak
Gerekli zaman i¢inde hamile kalmayan gelinler, kayinvalideleri tarafindan, kontrol olmalart i¢in doktora gonderilirler.
[Gerekli zaman i¢inde hamile kal-ma-yan gelin-ler, kaymvalide-ler-i tarafindan, kontrol ol-ma-lar1 i¢in doktor-a gonder-il-ir-ler.]

The daughters-in-law who were not pregnant in the required time frame were sent by their mother(s)-in-law, to the doctor in order to be checked.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Kuzey Kore lideri ameliyat oldu mu? =

Kuzey Kore lider-i ameliyat ol-du mu?]

Did the North Korean leader undergo an operation?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Suga omzundan ameliyat mi oldu?

[Suga omz-un-dan ameliyat mi1 ol-du?]

Was Suga operated on his shoulder (or did they do something else, e.g. massage?)
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[A-30.1.5] Transitive olmak
Cocugunuz ameliyat mi oluyor?
[Cocug-unuz ameliyat mi1 ol-uyor?]
Is your child having an operation?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Erdogan ABD'de tedavi mi oldu?
[Erdogan ABD'de tedavi mi ol-du?]
Did Erdogan get treatment in the USA?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ne dedin bakayim, baban adet mi oldu?

[Ne de-di-n bakayim, baba-n adet mi ol-du?]
What did you say, did your father get his period?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Sissy teyze onun oldugu ameliyat hakkinda konugsmak istemiyor.

[Sissy teyze on-un ol-dug-u ameliyat hakkinda konus-mak iste-mi-yor.]
Aunt Sissy does not want to talk about the operation she has gone through.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Trabzon’da oldugu ameliyat sayesinde o sikayetten kurtuldu.
[Trabzon’da ol-dug-u ameliyat sayesinde o sikayet-ten kurtul-du.]
Thanks to the operation he got in Trabzon he got rid of that complaint.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Uzun yillardir beynimden oldugum ameliyat dolayisiyla rahatsizliklarim vardi.

[Uzun yillardir beyn-im-den ol-dug-um ameliyat dolayistyla rahatsizlik-lar-im var-du.]
For years I had discomfort because an operation I had on my brains.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Hacar, ailesinin istegi ile diigiin 6ncesi Kuzey Afrika’da bu ameliyati olmus.

[Hacar, aile-sin-in isteg-i ile diigiin 6ncesi Kuzey Afrika’da bu ameliyat-1 ol-mus. ]
On the wish of her family, before the wedding Hacar had this surgery in North Africa.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Sanki o ameliyati o olmamus gibi hoplayip ziplamaya devam etti.

[Sanki o ameliyat-1 0 ol-ma-mus gibi hopla-yip zipla-ma-ya devam et-ti. ]

As if she had not undergone that operation, she went on jumping up and down.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ayrica bu ameliyati olmus baska arkadasim da var, Ankara’da oldu.

[Ayrica bu ameliyat-1 ol-mus baska arkadas-im da var, Ankara’da ol-du.]
Besides, I have another friend who got this operation, it happened in Ankara.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bu ameliyati olanlarin yiizde 90’1 ensiilin kullanmiyor.

[Bu ameliyat-1 ol-an-lar-1n ytizde 90’1 ensiilin kullan-mi-yor.]

Ninety percent of the people who had this operation do not use insulin.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ayrica bu ameliyati olacak hasta 1660 yas arasinda olmali.

[Ayrica bu ameliyat-1 ol-acak hasta 16-60 yas arasinda ol-mali.]

Besides, the patient who is going to get this operation must be between 16 and 60.

[A-30.1.5] Transitive olmak

'Git ve o ameliyati ol yoksa sonra ¢ok daha kétii hissedebilirsin’ dedi.

['Git ve o ameliyat-1 ol yoksa sonra ¢ok daha kétii hissed-ebil-ir-sin’ de-di.]
'Go get that operation or else you could later feel much worse’ she said.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Nagizane fikrim bu ameliyati olmayin. Mide kiiciiltme ameliyatinda da kayiplar olabiliyor maalesef.

Ameliyat olacak kadar kilolu degilsiniz.

[Nagizane fikr-im bu ameliyat-1 ol-ma-ym. Mide kii¢iiltme ameliyat-in-da da kayip-lar ol-abil-iyor maalesef.
Ameliyat ol-acak kadar kilo-lu degil-siniz.]

In my humble opinion, do not get this operation. In stomach reduction surgery ‘casualties’ may happen, unfortunately.
You have not enough weight [kilos] to undergo surgery.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bugiinkii gibi bir ki gecesi, ilk yataga diisiiren hastaligimi oldum, on giin ilaglarla beslendim.

[Bugiin-kii gibi bir ki gece-si, ilk yatag-a diisiir-en hastalig-im-1 ol-du-m, on giin ilag-lar-la besle=n-di-m.]

On a winter evening like today’s, I caught my first illness that confined me to my bed, and I fed ten days on all sorts of medication.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Benim 12 aylik bir oglum var ve bronsiolit teshisi konuldu, dort aylikken ilk rahatsizligini oldu ve bes defa degisik araliklarla tekrar etti.

[Ben-im 12 aylik bir ogl-um var ve bronsiolit teshis-1 konul-du, dort aylik-ken ilk rahatsizlig-in-1 ol-du ve bes defa degisik aralik-lar-la tekrar et-ti.]
I have a twelve months old boy and he was diagnosed with bronchiolitis; when he was four months old he had his first complaint and [this] recurred
five times with different intervals.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bir problem oldugu i¢cin hastaneye kaldirildim. Tedavimi oldum.

[Bir problem ol-dug-u i¢in hastane-ye kaldir=1l-di-m. Tedavi-m-i ol-du-m.]
Because there was a problem I was hospitalized. I got treated.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Leyla Hanmim Nisantasi'nda Osman Bey Klinigi'nde ameliyatint oldu, hastanede on bes giin kaldiktan sonra evine gonderildi.
[Leyla Hanim Nisantasi'nda Osman Bey Klinigi'nde ameliyat-in-1 ol-du, hastane-de on bes giin kal-dik-tan sonra ev-in-e géonder=il-di.]
Ms Leyla had her operation in the Osman Bey Clinic in Nisantasi, after staying fifteen days in the hospital she was sent home.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Eski sevgilisinin asit saldirisina ugrayan Sifat Siizgeg ilk ameliyatini oldu.

[Eski sevgili-sin-in asit saldiri-sin-a ugra-yan Sifat Siizge¢ ilk ameliyat-in-1ol-du.]
Sifat Siizge¢ who sustained an acid attack by her former lover had her first operation.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Hamileyken ikinci kalp kapagi ameliyatini oldu.
[Hamile-yken ikinci kalp kapag1 ameliyat-in-1 ol-du.]
While pregnant she had her second heart valve operation.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Yetmis ii¢ yasinda ticiincii aort ameliyatini oldu.

[Yetmis {i¢ yasinda {igiincii aort ameliyat-in-1 ol-du.]

He had his third aorta surgery at the age of seventy three.

[A-30.1.5] Transitive olmak

O gece darbecilerin kursunlariyla yaralanan ve diine kadar 46 ameliyat geciren Gabi Sonmez, bugiin 47'nci ameliyatini oldu.

[O gece darbeci-ler-in kursun-lari-yla yaralan-an ve diin-e kadar 46 ameliyat gegir-en Gabi Sonmez, bugiin 47'nci ameliyat-n-1 ol-du. ]

Gabi Sonmez, who was injured that night by bullets of people involved in the coup d'état and who had 46 operations until yesterday, had his 47th
surgery today.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bebegi aldirmaktan baska da ¢areleri yoktu.

[Bebeg-i al-dir-mak-tan bagka da c¢are-ler-i yok-tu.]
They had no other choice than having the baby removed.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Polat bir doktor ayarladi, Aylin gidip kiirtajini oldu, evine dondii.

[Polat bir doktor ayarla-di, Aylin gid-ip kiirtaj-in-1 ol-du, ev-in-e don-dii.]
Polat arranged a doctor, Aylin went, had her abortion and returned home.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Ben de ilk reglimi okulda olmugtum.

[Ben de ilk regl-im-i okul-da ol-mus-tu-m.]
I have had my first menstruation at school.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Merhaba, heniiz on ii¢ yasindayim iki giin once ilk adetimi oldum.
[Merhaba, heniiz on ii¢ yasinda-ymm iki giin dnce ilk adet-im-i ol-du-m.]
Hello, I am only thirteen and got my first period two days ago.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Regl oldum, yine de hamile olabilir miyim?
[Regl ol-du-m, yine de hamile ol-abil-ir mi-yim?]
I got my period, can I still become pregnant?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Adet oldum, orucumu bozmam gerekir mi?

[Adet ol-du-m, oruc-um-u boz-ma-m gerek-ir mi?]
I got my period, must I break my fast?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Cocugumuz siinnet oldugunun farkinda bile olmadi. Cizgi filim izleyerek, sohbet ederek siinnetini oldu.

[Cocug-umuz siinnet ol-dug-un-un farkinda bile ol-ma-di. Cizgi filim izle-yerek, sohbet ed-erek siinnet-in-i ol-du. ]

Our child was not even aware of being circumcised. While seeing a cartoon film and chatting, he underwent his circumcision.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Sizi desteklemek i¢cin elimden geleni yapacagim, herkese kendi istegi ve ihtiyacina gore bir yardimini olacak.

[Siz-1 destekle-mek i¢in elimden gelen-i yap-acag-im, herkes-e kendi isteg-i ve ihtiyac-in-a gore bir yardim-mn-1 ol-acak.]
In order to support you I will do whatever I can, there will be aid for everyone according to his own wish and need.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Biiyiik sikintilar i¢inde hastanenize geldim. Tedavimi oldum, tamamen iyilesmis olarak evime gidiyorum. Tiirkiye'ye siikranlarimi sunuyorum.

[Biiyiik sikinti-lar i¢inde hastane-niz-e gel-di-m. Tedavi-m-i ol-du-m, tamamen iyilesmis olarak ev-im-e gid-iyor-um. Tiirkiye'ye siikran-lar-im-1 sun-
uyor-um. |

I came in great trouble to your hospital. I got my treatment and I’'m going home completely recovered. I want to express my gratitude towards Turkey.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Birkag defa burnumu ¢ekip ‘Tedavini oldun mu?’ diye sordum.

[Birka¢ defa burn-um-u ¢ek-ip ‘Tedav-in-i ol-du-n mu?’ diye sor-du-m.]
Sniffing a few times, I asked: ‘Did you get your treatment?’.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Kopegimiz antibiyotik tedavisini oldu, vitamin destegini ald..
[K&peg-imiz antibiyotik tedavi-sin-i ol-du, vitamin desteg-in-i al-d1.]
Our dog had his antibiotics treatment and got vitamin suppletion.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Nihayet masoriin bulundugu basketbol sahasina ulastim ve 15 dakikalik rahatlatici ticretsiz masajimi oldum.

[Nihayet masor-lin bulun-dug-u basketbol sahasina ulas-ti-m ve 15 dakikalik rahatlatici iicretsiz masaj-im-1 ol-du-m.]

Finally, I reached the basketball court where the masseur was to be found, and I got a relaxing massage of fifteen minutes, free of charge.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Grip asinizi oldunuz mu?

[Grip as1-niz-1 ol-du-nuz mu?]

Did you get your vaccination against the flu?

[A-30.1.5] Transitive olmak

Doktor amcam: Eveet, simdi sira sende, hadi gel bakalim sen de asini ol.
[Doktor amcam: Eveet, simdi sira sen-de, hadi gel bakalim sen de asi-n-10L]
Uncle doctor said: Yes, now it's your turn, hey, come here and get your shot.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Mayis'in baslarinda matematik dersinden ikinci sinavimi oldum.
[Mayis'in bas-larin-da matematik ders-in-den ikinci sinav-im-1 ol-du-m.]
Sometime in the beginning of May I had my second test in math.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bugiin ilk deneme sinavimi oldum ve 322 puan aldim.
[Bugiin ilk deneme sinav-im-1 ol-du-m ve 322 puan al-di-m. ]
Today I had my first pilot test and I earned 322 points.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Sehirde ozel bir saglik kurulusuna gittim test olmak istedigimi belirttim. Neyse testimi oldum fakat test kagidimda sonug¢ negatifti.

[Sehir-de 6zel bir saglik kurulug-un-a git-ti-m test ol-mak iste-dig-im-i belirt-ti-m. Neyse test-im-i ol-du-m fakat test kagid-im-da sonug negatif-ti. ]
In town I went to a private health institution and made clear I wanted to be tested. Anyway I got tested but on my test paper the result was negative.

[A-30.1.5] Transitive olmak
Corona viriis testimi oldum.
[Corona viriis test-im-i ol-du-m.]
I was tested for the corona virus.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Benim de ¢ok alerjim vardwr. Yazin burnum durmaz. Arkadasim testini oldu ve ot ve ¢cime karsi alerjisi ¢ikti.

[Ben-im de ¢ok alerji-m var-dir. Yazin burn-um dur-ma-z. Arkadas-im test-in-i ol-du ve ot ve ¢im-e kars1 alerji-si ¢ik-tu. ]

I am very allergic too. In summer my nose won't stop running. My friend was tested (for allergy) and it turned out that he is allergic to weed and grass.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ben 2019 yilinda midemden rahatsizlik gecirdim ve hastanede tahlilimi oldum ve

sonugta sadece midemde yiiksek derece mide suyu oldugu ortaya ¢ikti.

[Ben 2019 yilinda mide-m-den rahatsizlik gegir-di-m ve hastane-de tahlil-im-i ol-du-m ve
sonugta sadece mide-m-de yiiksek derece mide suy-u ol-dug-u ortaya ¢ik-t1.]

In 2019 I had trouble with my stomach and in the hospital I got ‘analyzed’ and

all in all it appeared that there was only a high level of gastric juice in my stomach.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Muayene oldum askere gitmek istemiyorum.

[Muayene ol-du-m asker-e git-mek iste-mi-yor-um.]

I was medically examined but I don't want to go into the army.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Muayenemi oldum, fakat ailevi sorunlarim ¢ikti ve askerligimi bu nedenle bir sene tecil etmek istiyorum.

[Muayene-m-i ol-du-m, fakat ailevi sorun-lar-im ¢ik-t1 ve askerlig-im-i bu nedenle bir sene tecil et-mek ist-iyor-um.]

I had my medical examination, but I got problems in the family and for this reason I want to postpone my military service by one year.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ameliyatimdan iki saat sonra gozlerim biiyiik bir oranda agildi. Ertesi giin ¢ok daha net gormeye basladim. Bugiin kontrol muayenemi oldum.
[Ameliyat-im-dan iki saat sonra goz-ler-im biiyiik bir oranda agil-di. Ertesi giin ¢cok daha net gor-me-ye basla-di-m. Bugiin kontrol muayene-m-i ol-du-m. ]
Two hours after my operation my eyes opened to a large extent. The day after I started to see much clearer. Today I had my follow-up examination.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Eve gidip dug yaptim, tiras oldum, bulasiklar: yikadim, kopegi alip Safak't karsilamaya gittim.

[Ev-e gid-ip dus yap-ti-m, tiras ol-du-m, bulasik-lar-1 yika-di-m, képeg-i al-1p Safak't karsila-ma-ya git-ti-m.]
I went home, took a shower, got shaved, washed up the dishes, took the dog with me and went to meet Safak.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Birkag dakika sonra dusumu almis, tirasimi olmusg, giyinmistim.

[Birka¢ dakika sonra dus-um-u al-mis, tirag-1m-1 ol-mus, giyin-mis-ti-m.]
A few minutes later I had taken a shower, shaved myself, and got dressed.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Nasil Tiras Olunur — Erkekler I¢in Yiiz Tirasi Ipuclar

[Nasil Tiras Ol=un-ur — Erkek-ler i¢in Yiiz Tiras-1 Ipug-lar-1]
How does one shave - Tips for facial shaving for men.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Gazeteci olunmaz, gazeteci dogulur.

[Gazeteci ol=un-ma-z, gazeteci dog-ul-ur.]

One doesn't become a journalist, one is born a journalist.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ama siirekli de asik olunmac.

[Ama siirekli de asik ol=un-ma-z.]

But one doesn't fall in love continuously / continually.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bu kadarla sarhos olunmaz.

[Bu kadar-la sarhos ol=un-ma-z.]
From this much you don't get drunk.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Bu kadar da ahmak olunmaz ki!

[Bu kadar da ahmak ol=un-ma-z ki!]
One can't be(come) that stupid, hey!

[A-30.1.5] Transitive olmak

"Bu yasta bogmaca olunmaz herhalde, efendim," demisti anneme.

["Bu yas-ta bogmaca ol=un-ma-z herhalde, efendim," de-mis-ti anne-m-e.]

" At this age one probably doesn't get the whooping cough, madam," he had said to my mother.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Uckur ¢ozmekten kanser olunmaz.
[Ugkur ¢6z-mek-ten kanser ol=un-ma-z.]
One doesn't get cancer from having sex.
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[A-30.1.5] Transitive olmak

Kis aylart soguk oldugundan estetik ameliyat olunmaz!

[Kis aylar1 soguk ol-dug-un-dan estetik ameliyat ol=un-ma-z!]
Because it is cold in the winter months, cosmetic surgery is not done!

[A-30.1.5] Transitive olmak

Hamilelikte ameliyat olunmaz, ila¢ alinmaz.

[Hamilelik-te ameliyat ol=un-maz, ila¢ al=in-maz.]

During pregnancy one doesn't get operated, one doesn't take medication.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ameliyata gerek yok, surf zayiflamak ugruna ameliyat olunmaz.

[Ameliyat-a gerek yok, sirf zayifla-mak ugruna ameliyat ol=un-ma-z.]

No need for an operation, you don't get an operation only for the sake of losing weight.

[A-30.1.5] Transitive olmak

Ayrica hepatit hastaliklarindan korunmak igin de asi olunmasi sarttir.

[Ayrica hepatit hastalik-lar-in-dan korun-mak i¢in de as1 ol-un-ma-si1 sart-tir.]
Besides, in order to be protected against hepatitis being vaccinated is imperative.

[A-30.1.6] Deprivative etmek/olmak

Onlar beni ekmegimden, meslegimden ettiler, tramvay kondiiktorliigii yaptim.

[Onlar ben-i ekmeg-im-den, mesleg-im-den et-ti-ler, tramvay kondiiktor-lig-ii yap-ti-m.]
They threw me out of work, deprived me of my profession, I was a conductor on the tram.

[A-30.1.6] Deprivative etmek/olmak

Dar kafaly ihtiyar zalimce davranmig, babayi oglundan ve oglu da babasindan etmisti.

[Dar kafali ihtiyar zalimce davran-mis, baba-y1 ogl-un-dan ve ogl-u da baba-sin-dan et-mis-ti. |

The narrow-minded old man had acted unjustly, he had deprived the father of the son and the son of the father.
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[A-30.1.6] Deprivative etmek/olmak

Ya iste, beni boyle gegimimden etti radyo.

[Ya iste, ben-i boyle ge¢im-im-den et-ti radyo.]

And look, it deprived me this way of a living, the radio.

[A-30.1.6] Deprivative etmek/olmak

Bir traktor on aileyi yerinden ediyor.

[Bir traktor on aile-yi yer-in-den ed-iyor.]

One tractor ousts/ removes / displaces the ten families.

[A-30.1.6] Deprivative etmek/olmak

“Sizi de yerinizden ettik,” diye mirildand: disglerinin arasindan.

[“Siz-1 de yer-iniz-den et-ti-k,” diye mirildan-di1 dis-ler-in-in ara-sin-dan. ]
“We displaced you too”, he muttered between his teeth.

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

Yurdumuzdan olduk, siirgiindeyiz, sense yasantimizi cehenneme ¢eviriyorsun!

[ Yurd-umuz-dan ol-duk, siirgiin-de-yiz, sen-se yasanti-miz-1 cechennem-e ¢evir-iyor-sun!]
We lost our homeland, we are in exile, and you turn our lives into hell.

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

Bircok insan i¢ savasta evinden barkindan oldu.

[Bircok insan i¢ savas-ta ev-in-den bark-in-dan ol-du.]

Quite a few people have lost hearth and home in the civil war.

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

Kadincagiz dort duvar evin icinde derdinden aklindan oldu.

[Kadin-cagiz dort duvar ev-in i¢-in-de derd-in-den akl-in-dan ol-du.]

Because of her problems the poor woman got crazy between the four walls of her house.
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[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak
Ben sensizken aklimdan oldum.

[Ben sen-siz-ken akli-m-dan ol-du-m.]
I lost my mind being without you.

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

Hep senin aptalligindan oldu, dedi Omer.

[Hep sen-in aptallig-m-dan ol-du, de-di Omer.]

It all happened because of your stupidity, said Omer.

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

"Senin yiiziinden yiiz bin dolarlik isimden oldum,"” diye soyleniyordu.

["'Sen-in yiiz-lin-den yiiz bin dolarlik is-im-den ol-du-m," diye sdylen-iyor-du.]
Because of you I have lost a hundred thousand dollar business, he muttered.

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

Kus camindan oldu sizin yiiziiniizden, benim de cammdan olmam igin ¢ok sey kalmadi.

[Kus can-in-dan ol-du siz-in yiiz-iiniiz-den, ben-im de can-im-dan ol-ma-m i¢in ¢ok sey kal-ma-dt.]
The bird lost its life because of you, and I too narrowly escaped losing my life.

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

'‘Ben kendi dinimdenim, tipki sizin kendi dininizden oldugunuz gibi.’ dedi.

['Ben kendi din-im-den-im, tipki siz-in kendi din-iniz-den ol-dug-unuz gibi.” de-di.]
He said, ‘I belong to my own creed, precisely like you belong to your faith.’

[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

Sen bizdensin, ev halkindansin, yabanci degilsin.

[Sen biz-den-sin, ev halk-m-dan-sin, yabanci degil-sin.]
You belong to us, to the household, you are not an outsider.
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[A-37.1.6] Deprivative etmek/olmak

Sanirim, siz ABD istihbaratindansiniz.

[Sanirim, siz ABD istihbarat-in-dan-siniz. ]

I think you are a member of the US secret service.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Niye lafimi dinleyip kiirk alicisina teklif etmedin?

[Niye laf-im-1 dinle-yip kiirk al=1ci-sin-a teklif et-me-di-n?]

Why didn’t you listen to me and made a proposal to the fur buyer.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Bir zamanlar, beyazesya alicilarinin en gozde mekanuydi.

[Bir zamanlar, beyazesya al=1c1-lar-in-n en gézde mekan-1-ydu.]
Once it was the favourite place for buyers of white goods.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Izmit 'te tek bir Viagra alicist dahi bulamadig belirtildi.

[1zmit te tek bir Viagra al=1c1-s1 dahi bul-ama-dig-1 belirt=il-di.]

It was determined that in Izmit not even a single buyer of Viagra could be found.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl
Ekonominin diizenleyicisi devlettir.
[Ekonomi-nin diizenle=yici-si devlet-tir.]
The regulator of the economy is the state.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Sitenin diger diizenleyicileri ile birlikte bu konuyu ¢ok tartigtik.

[Site-nin diger diizenle=yici-ler-i ile birlikte bu konu-yu ¢ok tartig-ti-k.]

Together with the other organizers of the apartment blocks we discussed this topic a lot.

116 2021 © Gerjan van Schaaik



Examples from te Addendum to The Oxford Turkish Grammar

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Gelgelelim bu takvim, sosyal iliskilerin diizenleyicisi olarak, iktidar kavgalarimin etkilerine bagisik bir takvim degildi.

[Gelgelelim bu takvim, sosyal iliski-ler-in diizenle=yici-si olarak, iktidar kavga-lar-in-n etki-ler-in-e bagisik bir takvim degil-di.]

However, this calendar, as an organizer / regulator of social relations, was not a calendar immune for the influence of governmental quarrels.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Camel, Winston, Monte Carlo ve Ege sigaralarinin tireticisi R.J. Reynolds, depremden zarar goren bolgelere sigara dagitmaya basladh.

[Camel, Winston, Monte Carlo ve Ege sigara-larin-n iiret=ici-si R.J. Reynolds, deprem-den zarar gér-en bdlge-ler-e sigara dagit-ma-ya bagla-di.]
R.J. Reynolds, the manufacturer of Camel, Winston, Monte Carlo and Ege cigarettes began to hand out cigarettes in areas which sustained damage
because of the earthquake.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Cesedini, iki giin sonra, abone oldugu bir derginin dagiticisi kokudan fark etmisti.

[Cesed-in-1, iki giin sonra, abone ol-dug-u bir dergi-nin dagit=1c1-s1 koku-dan fark et-mis-ti.]

The deliveryman of a magazine he was subscribed to had noticed his corpse after two days because of the stench.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Semah, toplulugun kanun koyucusu, adalet dagiticisi, kanun uygulayicisi, ahlak ilkelerinin koruyucusudur.

[Semah, toplulug-un kanun koy=ucu-su, adalet dagit=ici-s1, kanun uygula=yici-s1, ahlak ilke-ler-in-in koru=yucu-su-dur.]

The Sema is the legislator of society, the distributor of justice, puts the law into practice, and is the protector of moral principles.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Bunu ortaya dékmek tabii ki kalici bir ¢oziim degil ama dogal bir ihtiyag.
[Bun-u ortaya dok-mek tabii ki kal=1ic1 bir ¢6ziim degil ama dogal bir ihtiyag.]
To make this public is of course not a solution to last but a natural need.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Artik eskisi gibi akici bir hareket yok.

[Artik eski-si gibi ak=1c1 bir hareket yok.]

There was no fluent movement anymore like it used to be.
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[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Isneler ancak gecici bir rahatlama sagliyordu.
[1gne-ler ancak ge¢=ici bir rahatlama sagli-yor-du.]
The needles guaranteed only a temporary relief.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Ayrica ates diigiirticii etkisi vardir.

[Ayrica ates diisiir=iicii etki-si var-dur.]

Moreover, it has an antipyretic [fever lowering] effect.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Bizim planlarimiz diizenleyici, yonlendirici ve denge kurucu niteliktedir.

[Biz-im plan-lar-im1z diizenle=yici, yonlendir=ici ve denge kur=ucu nitelik-te-dir.]

Our plans are regulating, directive / guiding and well-balanced [balance setting] in quality.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Bu nedenle mide diizenleyici ilaglar en ¢ok satilan ilaglar arasindadir.

[Bu nedenle mide diizenle=yici ilag-lar en ¢ok sat=il-an ilag-lar arasin-da-dir.]

For this reason stomach medication [stomach regulating] is among the drugs most sold.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Iham verici bir konusma yapti.

[Ilham ver=ici bir konusma yap-t1.]

She gave an inspirational / inspiring talk.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Bu, simdiye kadar gordiikleri her seyden daha nefes kesici bir gériintiiydii.

[Bu, simdi-ye kadar gor-diik-ler-i her sey-den daha nefes kes=ici bir goriintii-ydii. ]
This was a picture more breathtaking than everything they had seen so far.
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[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Twrnaklarint yemek sinir bozucu bir aligkanlik.

[ Tirnak-lar-in-1 yemek sinir boz=ucu bir aligkanlik.]
Nail-biting is an annoying habit.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Karanlikta kalin, bogucu ve goz yasartict bir duman dalgast beni karsiliyordu.
[Karanlik-ta kalin, bog=ucu ve gz yasart=ic1 bir duman dalga-s1 ben-i karsili-yor-du.]
In the dark a thick, suffocating and tear-jerking wave of smoke welcomed me.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Hiirriyet 'te yayinlanan yazisi oldukg¢a dikkat ¢ekiciymis.

[Hiirriyet’te yaymla=n-an yazi-s1 oldukc¢a dikkat ¢ek=ici-ymis.]

His article published in the Hiirriyet is apparently rather attention-grabbing.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Korkutucu degilse de can stkicrydi.

[Korkut=ucu degil-se de can sik=ic1-ydi.]

Although it / he was not frightening, it / he was boring.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Insamn iliklerine isleyen, tiiyler iirpertici bir kahkaha duyuluyordu.

[Insan-n ilik-ler-in-e isle-yen, tiiy-ler iirpert=ici bir kahkaha duy=ul-uyor-du.]
A harrowing [going to the bone] and hair-curling laughter was being heard.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Bir gece, uykumun arasinda yiirekler par¢alayict feryatlarla uyaniyorum.

[Bir gece, uyku-m-un ara-sin-da yiirek-ler par¢ala=yic1 feryat-lar-la uyan-iyor-um.]
One night, during my sleep I wake up with heart-rending cries.
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[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Gozler kamastirici giizellikte bir kral kiziydi bu!
[GOz-ler kamastir=1ic1 giizellik-te bir kral kiz-1-yd1 bu!]
It was a king’s daughter of an eye-blinding beauty, this!

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Istanbul pek susturucu bir asker sikintist altinda idi.
[Istanbul pek susturucu bir asker sikinti-s1 altinda i-di.]
Istanbul was under a very silencing military distress.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Silahin terle 1slanmis susturucusunu 6biir yanagina dayadim.
[Silah-1n ter-le 1slan-mis susturucu-sun-u 6biir yanag-in-a daya-di-m.]
I pressed the sweaty muffler of the weapon on his other cheek.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Adamin etrafinda koruyucu bir halka olusturdular.
[Adam-1n etraf-in-da koruyucu bir halka olustur-du-lar.]
They formed a protective ring around the man.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Ona sahip olan kisi icin biiyiik bir koruyucudur.

[On-a sahip ol-an kisi i¢in biiyiik bir koruyucu-dur.]
For the person who controls him he is a great defender.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Biitiin bu dinler, oteki diinya ile birlikte bu diinyay:r da diizenleyici kurallar icerir.
[Biitlin bu din-ler, 6teki diinya ile birlikte bu diinya-y1 da diizenle=yici kural-lar iger-ir.]
All these religions contain rules that regulate this world as well as the other world.
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[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Sogukalginligini onleyici, bagisiklik sistemini gii¢lendirici etkisi vardir.
[Sogukalgmligin-1 dnle=yici, bagisiklik sistem-in-i giiclendir=ici etki-si var-dir.]
It has a prophylactic effect against a cold and reinforces the immune system.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Bunun peptidlerin salgilanmasini artirict bir etkisi var.
[Bun-un peptid-ler-in salgilanma-sin-1 artir=ic1 bir etki-si var.]
This has an effect that adds to the secretion of the peptides.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Ayrica her ekipte ¢alismayt baslatict bir giiciin bulunmasi gerekir.
[Ayrica her ekip-te ¢aligma-y1 baglat=1c1 bir giic-iin bulun-ma-s1 gerek-ir.]
Moreover, it is necessary to find a force in every team that starts the work.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Yemeklerde bol bol cinsel istahi artirict baharatlar kullaniyordu.

[ Yemek-ler-de bol bol cinsel istah-1 artir=1c1 baharat-lar kullan-1yor-du.]
In the meals he used a lot of spices that intensify the carnal desires.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Her sabah istah agici bir sekilde tabakta yatan, ama kendisine hi¢ de ¢ekici gelmeyen bu iiziimlere nefretle bakardi.

[Her sabah istah-@ ac=ic1 bir sekilde tabak-ta yat-an, ama kendi-sin-e hi¢ de ¢cek=ici gel-me-yen bu iiziim-ler-e nefret-le bak-ar-di.]

Every morning he looked with revulsion at these grapes, laying on a plate in an appetizing fashion, but which did not look attractive to him at all.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Sayginligina golge diisiiriicii bir durumda sekreteriyle yakalandi.
[Saygmlig-n-a gblge diistir=iicii bir durum-da sekreter-i-yle yakala=n-d1.]
He was caught in a compromising situation with his secretary.
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[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Orada dervig kanun koyucu, gelenek koruyucu, adalet dagitici, kamu yardimlarinin diizenleyicisi, yoksullar: giicliilerden koruyucu, doktor ve otelci.
[Orada dervis kanun koy=ucu, gelenek koru=yucu, adalet dagit=ic1, kamu yardim-larm-in diizenle=yici-si, yoksul-lar-1 gii¢lii-ler-den koru=yucu,
doktor ve otelci. ]

There the dervish is law-maker, protector of traditions, propagator of justice, organizer of public aid, protector of the poor against the powerful, and
doctor and hotelkeeper.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Soya fasulyesinden elde edilen tofunun, onemli bir protein kaynagi olmasinin yaninda, kolesterol diisiiriicii, kanseri énleyici ve konuyla ilgili
kadinlarin menopoz sorunlarim giderici ozeliklere sahip oldugu ileri siiriiliiyor.

[Soya fasulye-sin-den el-de ed=il-en tofu-nun, 6nemli bir protein kaynag-1 ol-ma-sin-1n yan-in-da, kolesterol diisiir=iicii, kanser-i 6nle=yici ve konu-yla
ilgili kadin-lar-in menopoz sorun-lar-n-1 gider=ici 6zelik-ler-e sahip oldug-u ileri siir=iil-iiyor.]

Except that it is an important source of protein, the idea is put forward that tofu, obtained from soy beans, possesses the properties of decreasing
cholesterol levels, preventing cancer, and in connection to the current topic, of remedying menopause problems of women.

[A-31.2.10] Forms in —(y)Icl

Fatma nin bu konusmay: miidiiriine anlatisinda ...
[Fatma’nin bu konusma-y1 miidiir-iin-e anlat=1s-in-da ...]
When Fatma told her boss about this conversation ...

[A-31.10] Versatility and erraticism

Filan falan giinlerde filan falan sehrimizi ziyaret edecek.
[Filan falan giinlerde filan falan sehr-imiz-i ziyaret ed-ecek. ]
On such and such days such and such people will visit our city.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Gambiya ve Sudan disisleri bakanlart bu yil icinde Tiirkiye'yi ziyaret ettiler.
[Gambiya ve Sudan disisleri bakan-lar-1 bu yil i¢inde Tiirkiye'yi ziyaret et-ti-ler.]
The ministers of foreign affairs of Gambia and Sudan have visited Turkey this year.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Ayrica yashlar, biiyiikbabalar, nineler ziyaret edilirmis.

[Ayrica yasli-lar, bliylikbaba-lar, nine-ler ziyaret ed=il-ir-mis.]

Moreover, the old people, grandfathers, and grandmothers have been visited.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Tebriz denen sehre git: orasi tam ziyaret edilecek bir sehirdir.

[Tebriz de=n-en sehr-e git: orasi tam ziyaret ed=il-ecek bir sehir-dir.]

Go to the city which is called Tebriz: that (place) is really a city (worth) to be visited.

[A-31.10] Versatility and erraticism
Herhalde bu ziyaret hosuna gitti.
[Herhalde bu ziyaret hos-un-a git-ti. ]
Probably this visit was to his liking.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Hulasa bu ziyaret, son derece istifadeli bir ziyaret oldu.
[Hulasa bu ziyaret, son derece istifadeli bir ziyaret ol-du.]
In short, this visit was an extremely useful visit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Semra ile Yusuf'un bu ziyaretten degisik beklentileri vardi.
[Semra ile Yusuf’un bu ziyaret-ten degisik beklenti-ler-i var-di.]
Semra and Yusuf had different expectations from this visit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ertesi sene, 1931'de, yine sonbaharda ben bu ziyareti iade ettim.
[Ertesi sene, 1931'de, yine sonbahar-da ben bu ziyaret-i iade et-ti-m. ]
The next year, in 1931, again in the autumn I returned this visit.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Mustafa Kemal'in bu ziyarette bulunacagini zannetmiyorum, dedim.
[Mustafa Kemal'in bu ziyaret-te bulun-acag-m-1 zannet-mi-yor-um, de-di-m.]
“I don’t believe that Mustafa Kemal will be present at this visit,” I said.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Saat iicte, Miralay Bey refakatinde Refet Pasaya iadei ziyarette bulundum.

[Saat ii¢-te, Miralay Bey refakat-in-de Refet Paga-ya iade-i ziyaret-te bulun-du-m.]

At three o’clock I was in the company of Miralay Bey present at a return visit to Refet Pasa.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Tabii, simdiye kadar hi¢bir yere boyle bir dayanisma ziyaretinde bulunmamasiz.

[Tabii, simdi-ye kadar higbir yer-e boyle bir dayanigma ziyaret-in-de bulun-ma-mis-1z. ]
Sure, up to now we were never and nowhere at such a solidarity visit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ocalan yakalandiginda da Ecevite tebrik ziyaretine gittim.

[Ocalan yakala=n-di13-in-da da Ecevit-e tebrik ziyaret-in-e git-ti-m.]

And when Ocalan was caught I went to pay a congratulatory visit to Ecevit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Iki yakin arkadas, Italyan askerlere veda ziyaretine gelmisti.

[iki yakin arkadas, Italyan asker-ler-e veda ziyaret-in-e gel-mis-ti.]

The two close friends had come to pay a farewell visit to the Italian soldiers.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bizim ziyaretimiz onu pek sevindirdi.
[Biz-im ziyaret-imiz on-u pek sevin=dir-di.]
Our visit pleased him a lot.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Bu ilk ziyaretimi hi¢ unutmadim.

[Bu ilk ziyaret-im-i hi¢ unut-ma-di-m.]

I have never forgotten this first visit of mine.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bu hatayt Rus konsolosun ziyaretinde de yapmigsin.

[Bu hata-y1 Rus konsolos-un ziyaret-in-de de yap-mig-sin.]

You seem to have made that error also at the visit of the Russian consul.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Kegsis, pasanin ziyaretinden pek memnun oldu.

[Kesis, pasa-nin ziyaret-in-den pek memnun ol-du. ]

The monk was very happy because of the general’s visit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Sonra Sehinsah'in Istanbul ziyaretinde yine duydum.
[Sonra Sehinsah'm Istanbul ziyaret-in-de yine duy-du-m.]
Later, at the Shahinshah’s visit to Istanbul I heard it again.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Gaulis, bu birinci Ankara ziyaretinde on giin kalmis ve 10 Mayis 'ta Fransa'yva donmiistii.
[Gaulis, bu birinci Ankara ziyaret-in-de on giin kal-mis ve 10 Mayis’ta Fransa'ya don-miig-tii. ]
On this first visit of his to Ankara, G. stayed ten days and returned to France the 10th of May.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Cemal, bir Istanbul ziyaretinde arkadasinin evine aksam yemegine davet edildi.

[Cemal, bir istanbul ziyaret-in-de arkadas-in-m ev-in-e aksam yemeg-in-e davet ed=il-di.]
On a visit to Istanbul Cemal was invited to dine at his friend’s house.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Aylin, son Hindistan ziyaretinde Yeni Delhi'de Sehir Hastanesi ile konusmus.

[Aylin, son Hindistan ziyaret-in-de Yeni Delhi'de Sehir Hastane-si ile konus-mus.]

On her last visit to India, Aylin seems to have talked in New Delhi with the City Hospital.

[A-31.10] Versatility and erraticism
Missouri Istanbul ziyareti

[Missouri Istanbul ziyaret-i]

visit of (motor vessel) Missouri to Istanbul

[A-31.10] Versatility and erraticism

Evi ilk ziyaretimin tizerinden hayli zaman gegti.

[Ev-i ilk ziyaret-im-in {izerinden hayli zaman gec-ti.]

Quite some time has passed after my first visiting the house.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Hastalar kogusunu ziyaretimiz biter bitmez, Salih koridorda gériiniiyor.
[Hasta-lar kogus-un-u ziyaret-imiz bit-er bit-me-z, Salih koridor-da goriin-iiyor.]
As soon as our visit to the sick ward is finished, Salih is visible in the corridor.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Iran Sehinsahi Riza Pehlevi'nin Tiirkiye'yi ziyareti 1934'te olmustur.
[iran Sehinsah-1 Riza Pehlevi'nin Tiirkiye'yi ziyaret-i 1934'te ol-mus-tur. ]
Iranian Shahinshah Riza Pehlevi's visit to Turkey took place in 1934.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Cumhurbagskani, bugiin Anitkabir'i ziyareti sirasinda Atatiirk'iin dedigini tekrarladi.
[Cumhurbaskani, bugiin Anitkabir'i ziyaret-i sirasinda Atatiirk'tin de-dig-in-i tekrarla-d1.]
Today, while visiting the Ataturk’s tomb, the president repeated what Ataturk has said.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Iki hafta evvel Ankara’da oturan bir eski ahbabi ziyaretten doniiyordum.

[1ki hafta evvel Ankara’da otur-an bir eski ahbab-1 ziyaret-ten don-iiyor-du-m.]
Two weeks ago I returned from a vistit to an former friend who lives in Ankara.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Sizi onu ziyaretten altkoyduk, degil mi? Hayir, gercekten onu arama firsatim olmadi.

[Siz-1 on-u ziyaret-ten alikoy-du-k, degil mi? Hayir, gercekten on-u arama firsat-im ol-ma-di.]
We kept you from visiting him, isn’t it? No, I really had no opportunity to drop in on him.

[A-31.10] Versatility and erraticism

En son 1985 yilinda hasta annemin ziyaretine gitmistim.

[En son 1985 yilinda hasta anne-m-in ziyaret-in-e git-mis-ti-m.]
Lastly I went to visit my sick mother in 1985.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Istanbul'a ugradigimda vakit buldukca ziyaretine gittim.
[Istanbul'a ugra-dig-im-da vakit bul-dukca ziyaret-in-e git-ti-m.]
I visited her as I found time while passing through Istanbul.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ya Belgin? Bizlerin ziyaretimize geldigi gibi Hasan'lara da gidiyordu.

[Ya Belgin? Biz-ler-in ziyaret-imiz-e gel-dig-i gibi Hasan'lar-a da gid-iyor-du.]

And Belgin? Like she came to visit all of us, she went to Hasan and his family as well.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ertesi giinii mahkeme reisi ve savcisi ziyaretime geldiler.

[Ertesi glin-li mahkeme reis-i ve savci-si ziyaret-im-e gel-di-ler. ]

On the day after (it) the chairman and the prosecutor of the court came to visit me.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Babam hastahaneye bir arkadasin ziyarete gitmisti.
[Baba-m hastahane-ye bir arkadas-1n-1 ziyaret-e git-mis-ti. ]
My father had gone to the hospital to visit a friend.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Kisa bir siire sonra Toros problemimi konusmak i¢in Ankara’ya onu ziyarete gittim.

[Kisa bir siire sonra Toros problem-im-i konug-mak i¢in Ankara’ya on-u ziyaret-e git-ti-m. ]
A short while later I went to Ankara to visit him in order to discuss my Taurus-problem.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Iki haftada bir annem ziyarete gelirdi.

[1ki haftada bir anne-m ziyaret-e gel-ir-di.]

Once in two weeks my mother used to come to visit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Neden beni ziyarete gelmedigini sordugumda, uzun siire hasta yattigini soyledi.

[ Neden ben-i ziyaret-e gel-me-dig-in-i sor-dug-um-da, uzun siire hasta yat-t13-1n-1 sdyle-di.]
When I asked why he had not come and visited me, he said that he had lain sick a long time.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bir giin imamin karist bize beklenmedik bir ziyaret yapti.

[Bir giin imam-1n kari-s1 biz-e beklenmedik bir ziyaret yap-t1.]
One day the wife of the imam paid us an unexpected visit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Demirel, en yakin zamanda bu iilkeye bir ziyaret yapmay: planladigini kaydetti.
[Demirel, en yakin zamanda bu iilke-ye bir ziyaret yap-ma-y1 planla-dig-n-1 kaydet-ti. ]
Demirel pointed out that he plans to pay a visit to this country in the nearest future.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Babaannem kocasini hige sayarak bize acik¢a ziyaretler yapmaya basladi.
[Babaanne-m koca-sin-1 hig-e say-arak biz-e agikca ziyaret-ler yap-ma-ya basla-d1.]
My grandmother, completely ignoring her husband, started to pay us openly visits.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Yunanistan'da ilk ziyaretimi reisicumhura yaptim.

[ Yunanistan'da ilk ziyaret-im-i reisicumhur-a yap-ti-m.]

The first visit in Greece I paid to the president of the republic.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Stamboli¢, Kosova'ya ilk ziyaretini 6 Nisan 1986'da yapmisti.
[Stamboli¢, Kosova'ya ilk ziyaret-in-i 6 Nisan 1986'da yap-mis-t1.]
Stambolich had paid his first visit to Kosovo on 6 April 1986.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Turgut Ozal, son yurtdisi ziyaretini Suudi Arabistan'a yapti.
[Turgut Ozal, son yurtdis1 ziyaret-in-i Suudi Arabistan'a yap-t1.]
Turgut Ozal paid his last visit abroad to Saudi Arabia.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Iste bu sartlar icinde Rusya'ya davet edildim ve 1932'de Moskova ziyaretini yaptim.

[Iste bu sartlar icinde Rusya'ya davet ed=il-di-m ve 1932'de Moskova ziyaret-in-i yap-t1-m.]
Well, under these conditions I was invited to Russia and in 1932 I made the trip to Moscow.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Hayvanat bahgesine yapilan ziyaretler ¢ocuklarin ¢ok hosuna gidiyor.

[ Hayvanat bahge-sin-e yap=il-an ziyaret-ler cocuk-lar-in ¢ok hosuna gid-iyor.]
The children like the visits paid to the zoo a lot.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Koca ayrica ona evde yapilan ziyaretleri de denetleme hakkina sahipti.

[Koca ayrica on-a ev-de yap=il-an ziyaret-ler-i de denetleme hakk-in-a sahip-ti.]
The husband had also the right to supervise the visits paid to her at home.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ali, Nur Banu'ya yapilmis olan son ziyarette bulunmadigi igin pigsmanlik duyuyordu.

[Ali, Nur Banu'ya yap=1l-mis ol-an son ziyaret-te bulun-ma-dig-1 i¢in pismanlik duy-uyor-du.]
Ali felt remorse that he was not on the last visit that was paid to Nur Banu.

[A-31.10] Versatility and erraticism

En ¢ok merak edilen ziyaret gerceklesti.

[En ¢ok merak ed=il-en ziyaret gercekles-ti.]

The visit that people were the most curious about has come true.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Sosyal mesafeye dikkat edilen ziyarette Yalova valisi ile konustuk.

[Sosyal mesafe-ye dikkat ed=il-en ziyaret-te Yalova vali-si ile konus-tu-k.]

At the visit where attention is given to social distance we talked with the vali of Yalova.

[A-31.10] Versatility and erraticism

- Nasusiniz Mehpare Hanim? Tesekkiir ederim efendim, siz nasilsiniz? Sebebi ziyaretimi herhalde 6grenmigsinizdir.

[- Nasilsiniz Mehpare Hanim? - Tesekkiir ederim efendim, siz nasilsiniz? - Sebeb-i ziyaret-im-i herhalde 6gren-mis-siniz-dir. ]
- How are you Ms Mehpare? - Thank you, sir, how are you? - You will in all likelihood have found out the reason of my visit.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Insanlik bir giin uzayi fethedecek diyordu.

[Insanlik bir giin uzay-1 fethed-ecek diyordu.]
“Humanity will one day conquer the universe,” he said.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Boylece, milliyetcilik birkag hafta icinde biitiin Anadolu'yu fethetti.

[Boylece, milliyetgilik birka¢ hafta i¢inde biitiin Anadolu'yu fethet-ti. ]

In this way nationalism conquered within a few weeks the whole of Anatolia.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Fatih, yirmi bir yaginda Istanbul'u fethetmis.

[Fatih, yirmi bir yasinda Istanbul'u fethet-mis. ]

The Conqueror seems to have conquered Istanbul at the age of twenty one.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Cinistan'in fethi gerekiyorsa, fethedilir diye ekled;.
[Cinistan'in feth-i gerek-iyor-sa, fethed=il-ir diye ekle-di.]
“If China must be conquered it will be conquered,” he added.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bazi hatalar yiiziinden Viyana fethedilememisti.

[Baz1 hata-lar yiiziinden Viyana fethed=il-eme-mis-ti. ]

Owing to certain errors it had not been possible to conquer Vienna.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Fakat bu fetih de siirekli olamamusg, bir siire sonra Bizanslilar sehri geri almislardir.
[Fakat bu fetih de siirekli ol-ama-mus, bir siire sonra Bizansli-lar sehr-i geri al-mig-lar-dir.]
But this conquest too was not to last, a while later the Byzantines have taken the city back.
[A-31.10] Versatility and erraticism

Fatih ceddimizin biiyiik fetihte kullandigi toplara benzer toplarimiz var.

[Fatih cedd-imiz-in biiyiik fetih-te kullan-dig-1 top-lar-a benzer top-lar-imiz var.]

We have cannons similar to the cannons our forefather Fatih used in the great conquest.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Bu hizli fetihlerin sonucunda Osmanli ordulart Maras—Malatya yoresinde Dulkadir beyligi simirlarina dayanmigsti.

[Bu hizli fetih-ler-in sonuc-un-da Osmanli ordu-lar-1 Marag—Malatya yore-sin-de Dulkadir beylig-i sinir-lar-m-a dayan-mis-t. ]

As a result of these rapid conquests the Ottoman armies had in the region of Marag—Malatya arrived at the borders of the principality of Dulkadir.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Sezar'in fetihleri iginde en tehlikelisi sen olacaksin.

[Sezar'in fetih-ler-i i¢inde en tehlikeli-si sen ol-acak-sin.]

Among Caesar’s conquests / catches the most dangerous one will be you.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Iste son yirmi dort saatin envanteri: hichir yeni fetih yok!

[Iste son yirmi dort saat-in envanter-i: higbir yeni fetih yok!]

Look here for the inventory of the last twenty four hours: not a single new conquest!

[A-31.10] Versatility and erraticism

Simdiye kadar Osmanlilarin Rumeli'ndeki fetihlerinden soz ettik.

[Simdi-ye kadar Osmanli-lar-in Rumeli'n-de-ki fetih-ler-in-den soz et-ti-k.]

So far we talked about the Ottomans’ conquests in Rumelia. / So far we talked about the regions in Rumelia conquered by the Ottomans.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Osmanli fetihleri sadece kilicla olmamusti.

[Osmanli fetih-ler-i sadece kilig-1a ol-ma-mis-tu.]

The Ottoman conquests did not come about by the sword only.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ornegin Osmanli fethi sirasinda Katolik olma tehlikesi ile karsi karsiya olan Sirbistan’da Ortodoksluk devam ettigi gibi,
ayrica Swrp milli kilisesi de kuruldu.

[Ornegin Osmanli feth-i sirasinda Katolik ol-ma tehlike-si ile kars1 karsi-ya ol-an Sirbistan’da Ortodoksluk devam et-tig-i gibi,
ayrica Sirp milli kilise-si de kurul-du.]

For instance, during the Ottoman conquest, in Serbia, which was faced with the danger of becoming (Roman) Catholic,

also a national Serbian Church was founded while (Greek) Orthodoxy continued.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

29 Mayis 1453 giinii gerceklesen Tiirk fethi bu yoreye bir hareketlilik getirdi.

[29 Mayis 1453 giin-li ger¢ekles-en Tiirk feth-1 bu yore-ye bir hareketlilik getir-di.]
The Turkish conquest realized on 29th of May 1453 brought vivacity to these environs.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Nihayet Misir fethi bahanesi ile Cemal Pasa Istanbul'dan uzaklastirilms.

[Nihayet Misir feth-i bahane-si ile Cemal Pasa Istanbul'dan uzaklastir=1l-nus.]
Finally, on the excuse of conquering Egypt Cemal Pasha was removed from Istanbul.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Boyle bir zelzele daha Orhan Gazinin Rumeli fethi sirasinda vuku bulmustu.
[Boyle bir zelzele daha Orhan Gazi-nin Rumeli feth-i sirasinda vuku bul-mus-tu.]
Another such earthquake took place still during Orhan Gazi’s conquest of Rumelia.

[A-31.10] Versatility and erraticism

1206°da Cengiz Han'in Asya fethi basliyor.

[1206°da Cengiz Han'm Asya feth-i basli-yor.]

In 1206 the conquest of Asia by Chengiz Khan begins.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Misir'in fethini duyduklar: giinden beri Istanbul gelin gibi siislenmigti.

[Misir'in feth-in-i duy-duk-lar1 giin-den beri Istanbul gelin gibi siisle=n-mis-ti.]

Since the day they heard that Egypt was conquered Istanbul had been decorated like a bride.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Benim vazifem, Trablusgarp'in fethine yardim etmekti.
[Ben-im vazife-m, Trablusgarp'm feth-in-e yardim et-mek-ti.]
My duty was to assist in the conquest of Trablusgarp.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Daha sonra Istanbul 'un 1453 teki fethi Avrupa’da biiyiik bir yank: yapti.
[Daha sonra Istanbul’un 1453’te-ki feth-i Avrupa’da biiyiik bir yank1 yap-t.]
Thereafter the conquest of Istanbul in 1453 had great repercussions in Europe.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ctinkii sehrin Hali¢'ten fethi kolay, ama Hali¢'e girmek zordu.

[Ciinkii sehr-in Hali¢'ten feth-i kolay, ama Halig'e gir-mek zor-du.]

For conquering the city via the Golden Horn was easy, but entering this inlet was difficult.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bu sehirlerin fethi Osmanli tarihi agisindan onemlidir.

[Bu sehir-ler-in feth-i Osmanli tarih-i agisindan 6nemli-dir. |

The conquest of these cities is important from the point of view of Ottoman history.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Carlik, Iran'in ve Tiirkiye'nin fethine can atiyordu, Tiirk kéyliilerini kendi hizmetinde kullanmak ve

Ingiliz kapitalizmi ile yarismak icin Akdeniz'e bir ¢ikis acmak istiyordu.

[Carlik, Iran'in ve Tiirkiye'nin feth-in-e can at-1yor-du, Tiirk koylii-ler-in-i kendi hizmet-in-de kullan-mak ve
Ingiliz kapitalizm-i ile yaris-mak i¢in Akdeniz'e bir ¢ikis ag-mak isti-yor-du.]

The tsardom had a strong desire to conquer Persia and Turkey, to use Turkish farmers for its own ‘service’ and
in order to compete with English capitalism it wanted to open a direct exit to the Mediterranean Sea.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Fatih Sultan Mehmet'in Istanbul'u fethiyle batililasma ¢abalar: baslad.

[Fatih Sultan Mehmet'in Istanbul'u feth-i-yle batililasma ¢aba-lar-1 basla-di.]

With the conquest of Istanbul by Sultan Mehmet the Conqueror efforts to westernize began.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Araplarin Tiirkistan't fethiyle biitiin bilim ve kiiltiir Islam diinyasina yayild..

[Arap-lar-mn Tiirkistan'1 feth-i-yle biitiin bilim ve kiiltiir Islim diinya-sm-a yayil-du.]

With the conquest of Turkistan by the Arabs all science and culture spread over the Islamic world.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Osmanli Imparatorlugu nun Avrupa’ya dénmesi ve Mohag Muharebesi ile Macaristan 1 fethi iizerine herkes Tiirkler le ilgilenmeye baslad.

[Osmanli imparatorlugu’nun Avrupa’ya dén-me-si ve Moha¢ Muharebe-si ile Macaristan’1 feth-i iizerine herkes Tiirk-ler’le ilgilen-me-ye basla-d1.]

After the Ottoman Empire turned to Europe and after their conquest of Hungary with the Battle of Mohécs everyone began to become curious about the Turks.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Silistre ilk kez 1388'de Tiirkler tarafindan fethedild;.

[Silistre ilk kez 1388'de Tiirk-ler tarafindan fethed=il-di.]
Silistre was for the first time in 1388 conquered by the Turks.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Yeni Fransa'min Ingilizler tarafindan fethi: Quebec (1759), Montreal (1760).
[Yeni Fransa'nin Ingiliz-ler tarafindan feth-i: Quebec (1759), Montreal (1760).]
The conquest of New France by the English: Quebec (1759), Montreal (1760).

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ingilizlerin Yeni Fransa'yi fethi: Quebec (1759), Montreal (1760).
[Ingiliz-ler-in Yeni Fransa'y1 feth-i: Quebec (1759), Montreal (1760).]
England’s conquest of New France: Quebec (1759), Montreal (1760).

[A-31.10] Versatility and erraticism

Misir't fethetmekten ¢ok daha kolaydi bu.
[Misir't fethet-mek-ten ¢ok daha kolay-di bu.]
This was much easier than conquering Egypt.

[A-31.10] Versatility and erraticism

“Aska Dair” Mathilde’in kalbini fetih i¢in yazild.
[“Ask-a Dair” Mathilde’in kalb-in-i fetih i¢in yaz=1l-d1.]
“About Love” was written to conquer Mathilde’s heart.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Murad’a Nis’i fethi igin gonderdigi tebrikname Fars¢a dir.

[Murad’a Nis’i feth-i icin gonder-dig-i tebrikname Fars¢a’dir.]

The congratulatory message he sent to Murad because of his conquering Nis is in Persian.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Onlarla gerekirse cihani fethe ¢ikariz.

[Onlar-la gerekirse cihan-1 feth-e ¢ik-ar-1z.]

If necessary we will set off to conquer the world with them.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Tiirk ordusu Avrupa'y: fethe ¢ikti: Belgrad, Budapeste ve Viyana Kapilari.

[Tiirk ordu-su Avrupa'y: feth-e ¢ik-t1: Belgrad, Budapeste ve Viyana Kapilart.]

The Turkish army set off to conquer Europe: Belgrade, Budapest, and the Gates of Vienna.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Moskova'yi fethe gelen ordu yaraliyd, agti, tisiiyordu.

[Moskova'y1 feth-e gel-en ordu yarali-ydi, ag-t1, iisli-yor-du. ]

The army which was going to conquer Moscow was wounded, hungry and chilled to the bone.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Diisiince diinyasini fethe kosanlarin ugrayacagu ilk iilke Hint olmal.

[Diisiince diinya-sin-1 feth-e kos-an-lar-in ugra-yacag-1ilk iilke Hint ol-mali.]

The first country to be called in on by those who make for the conquest of the ‘world of ideas’, must be India.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Yalniz Tiirk illerini birlestirmekle yetiniyorlar, baska milletlerin iilkelerini fethe ¢alismiyorlardi.

[Yalniz Tiirk il-ler-in-i birlestir-mek-le yetin-iyor-lar, bagska millet-ler-in iilke-ler-in-i feth-e ¢alig-mi-yor-lar-di.]

They were content with only unifying the provinces of the Turk tribes, they did not try to conquer the lands of other nations.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Kansu Gavri, Dersaddet'i fethe niyetlendigi i¢in yanina biiyiik alimleri, kadilari ve Halifeyi de almisti.

[Kansu Gavri, Dersaadet'i feth-e niyetlen-dig-i i¢in yan-in-a biiyiik alim-ler-i, kadi-lar-1 ve Halife-yi de al-mis-t1.]

Because he was planning to conquer Dersaddet (Constantinopolis, Konstantiniye, Istanbul) Kansu Gavri took on great scholars, cadi’s (judges) and the
Caliph.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Hasan Padisah Iran" fethe girismisken Anadolu'da Osmanli ilerlemesine ses ¢ikarmamas.

[Hasan Padisah Iran'1 feth-e giris-mis-ken Anadolu'da Osmanli ilerleme-sin-e ses ¢ikar-ma-mus. ]

After he had embarked on the conquest of Iran, Padishah Hasan remained silent about (raised no objection against) the Ottomans advancing in Anatolia.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Hayatimin karmagsasina kafaca hazirdi ve yasami tiimiiyle fethe kararliyd.

[Hayat-1n-1n karmasa-sin-a kafaca hazir-di ve yasam-1 tiim-ii-yle feth-e kararli-ydi.]

Mentally he was prepared for the complexity of his life and he was determined to fully conquer life.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Anadolu'da Osmanli siyaseti kisa siirede yeni bélgelerin fethine yonelikti.
[Anadolu'da Osmanl siyaset-i kisa siire-de yeni bolge-ler-in feth-in-e yonelik-ti. ]

In Anatolia the Ottoman policy was geared to the short-term conquest of new regions.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Antalya'nmin fethini takiben ilk olarak ticari bir anlagma Venedik ile akdedilmistir.
[Antalya'nin feth-in-i takiben ilk olarak ticari bir anlagsma Venedik ile akded=il-mis-tir.]
After the conquest of Antalya first of all a trade agreement with Venice was drawn up.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Berlin Duvari'min Kasim 1989'da yikilmasini takiben ...

[Berlin Duvari'nin Kasim 1989'da yikilma-sin-1 takiben ...]
Following the demolition of the Berlin Wall in November 1989 ...
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Ali de olur deyince onu takiben yola ¢ikti.

[Ali de olur de-yince on-u takiben yol-a ¢ik-t1.]
When Ali too said okay, he thereupon took off.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bu nedenle onlari imha ettiler; miisteri de hi¢cbir tazminat alamad.

[Bu nedenle onlar-1 imha et-ti-ler; miisteri de higbir tazminat al-ama-du.]

For this reason they have destroyed them; the client could not receive any indemnity.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Salak herifler kizin giysilerini imha etmeyi unutmuslar.

[Salak herif-ler kiz-1n giysi-ler-in-i imha et-me-yi unut-mus-lar.]

The stupid fellows seem to have forgotten to destroy the girl’s clothing.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ele gecirilen kokain Rotterdam'da imha edilecek.

[Ele gecir=il-en kokain Rotterdam'da imha ed=il-ecek.]
The cocaine seized will be destroyed in Rotterdam.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ayni zamanda hiicreler, iceriden de ikinci bir protein tarafindan imha edilmektedir.

[Ayn1 zamanda hiicre-ler, i¢eri-den de ikinci bir protein tarafindan imha ed=il-mek-te-dir.]
At the same time the cells are destroyed from within by a second protein.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Miralay Refet, basibozuklarin imhasina taraftardi.

[Miralay Refet, basibozuk-lar-in imha-sin-a taraftar-du. ]

Miralay Refet was a supporter of the destruction of the bashibazouks.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

hanistan ordusu da Ingilizlerin milliyeti imha siyasetine karsi harp ediyor.

[Afganistan ordu-su da Ingiliz-ler-in milliyet-i imha siyaset-in-e kars1 harp ed-iyor.]
And the Afghan army wages war against the policy of the English to destroy the nation.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ben kendimi imha yolunda ilerliyordum.

[Ben kendi-m-i imha yol-un-da ilerli-yor-du-m.]

I was making progress on the road of destroying myself.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Savcilar da bu talebe uyarak, E.T. nin Dink cinayetiyle ilgili ihbarlarinin yer aldigi belgeleri imha karart aldilar.

[Savci-lar da bu taleb-e uy-arak, E.T.’nin Dink cinayet-i-yle ilgili ihbar-lar-in-in yer al-dig-1 belge-ler-i imha karar-1 al-di-lar.]

The solicitors, complying with this request, took the decision to destroy the documents containing the denunciations of E.T. in connection to the
assassination of Dink.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bu savagslar, kendi kendini imhaya yonelik, nihilist bir mantik icerisinde olacaktir.

[Bu savas-lar, kendi kendin-i imha-ya yonelik, nihilist bir mantik igeri-sin-de ol-acak-tir.]
These wars, geared to destroy oneself, will fit in a nihilist logical framework.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Sanki Cengiz Han yeniden dirilmis, yeniden Miisliimanlart imha icin teskilatlanmusti.
[Sanki Cengiz Han yeniden diril-mis, yeniden Miisliiman-lar-1 imha i¢in teskilatlan-mis-t1.]
As if Chengiz Khan had come to life again, and was plotting to destroy the Muslims again.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Meger neler yapmisiz? Cesitli uluslarda milyonlarca insant imha [etmisiz], tistelik kendine ait olmayan topraklar iizerinde oturuyormusuz.

[Meger ne-ler yap-mis-1z? Cesitli ulus-lar-da milyon-larca insan-1 imha [et-mis-iz], iistelik kendin-e ait ol-ma-yan toprak-lar {izerinde otur-uyor-mus-uz. ]
What have we done? In various nations we have destroyed millions of people, [and] moreover, we live on lands that do not belong to us.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Kristof Kolomb'un Amerika'y: kesfi ...

[Kristof Kolomb'un Amerika'y1 kesf-i ...]
Christopher Columbus’ discovery of America ...

[A-31.10] Versatility and erraticism

Harvey'in kan dolasimint kesfi ...

[Harvey'in kan dolasim-1n-1 kesf-i ...]

The discovery of blood circulation by Harvey ...

[A-31.10] Versatility and erraticism

Toth'un kesfi bize evrim hakkinda onemli bir i¢gorii sagliyor.

[ Toth'un kesf-i biz-e evrim hakkinda 6nemli bir i¢gorii sagli-yor.]
Toth’s discovery provides us with an important insight about evolution.

[A-31.10] Versatility and erraticism
Hint, benim igin Asya'nin kesfi oldu.
[Hint, ben-im i¢in Asya'nin kesf-i ol-du.]
India was for me the discovery of Asia.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Onunla beraber Istanbul 'u kesfe ¢ciktik, cami, kilise, ne varsa dolasiyorduk.

[Onun-la beraber Istanbul’u kesf-e ¢ik-tik, cami, kilise, ne varsa dolas-1yor-duk.]

Together with him we went out to explore Istanbul, we visited mosques, churches, whatever.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Kolomb, Amerika'yt kesiften dondiikten sonra beraberinde getirdigi tuhaf ve paha bi¢ilmez pek ¢ok seyi halka gosteriyor.

[Kolomb, Amerika'y1 kesif-ten don-diik-ten sonra beraber-in-de getir-dig-i tuhaf ve paha bigilmez pek ¢ok sey-i halk-a goster-iyor. ]
After returning from his discovery of America, Columbus shows the people quite a lot of strange and invaluable things he brought along.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Ama o, gokbilim bilgisini ve uzayi kesif merakini kamuoyuna asilamaya ve bilimi popiiler kilmaya yénelik ¢abalarindan hi¢ vazge¢medi.

[Ama o, gokbilim bilgi-sin-i ve uzay-1 kesif merak-in-1 kamuoyun-a asila-ma-ya ve bilim-i popiiler kil-ma-ya yonelik ¢aba-lar-mn-dan hi¢ vazge¢-me-di.]
But he never gave up his efforts directed to instilling the passion of exploring space and astronomy to the public and popularizing science.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bana Himalaya'lara yapilar: kesif gezilerinin onu ne kadar ilgilendirdigini anlatti.

[Ban-a Himalaya'lar-a yapi-lar-1 kesif gezi-ler-in-in on-u ne kadar ilgilen-dir-dig-in-i anlatt-1.]
He told me how interested he was in excursions to the Himalaya’s to explore the structures.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Nitekim Atif Efendi've séyledigine gore, Nansen'in kuzey kutbunu kesif seyahatini bizzat kendi agzindan okumus ve ¢oluk ¢ocugu da dinlemistir.
[Nitekim Atif Efendi'ye sdyle-dig-in-e gore, Nansen'in kuzey kutb-un-u kesif seyahat-in-i bizzat kendi agz-in-dan oku-mus ve

coluk ¢ocug-u da dinle-mis-tir. ]

In just the same way, as he told Atif Efendi, he read aloud Nansen’s exploratory expedition to the North Pole personally

and his crowd of children listened.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Irak'in Kuveyt'i isgalinden sonra FKO, Saddam Hiisseyin'e destek vermisti.
[Irak'm Kuveyt'i isgal-in-den sonra FKO, Saddam Hiisseyin'e destek ver-mis-ti.]
After Iraq’s occupation of Kuwait the PLO supported Saddam Hussein.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Yunan ordusu, Izmir'i isgalinden iki giin sonra, 28 Mayis 1919'da Ayvalik't isgal etti.
[Yunan ordu-su, izmir'i isgal-in-den iki giin sonra, 28 Mayis 1919'da Ayvalik'n isgal et-ti.]
The Greek army occupied on 28 May 1919 Ayvalik, two days after its occupation of Izmir.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ingilizler su anda Istanbul'un isgali icin harekete gectiler.
[Ingiliz-ler su anda Istanbul'un isgal-i icin hareket-e gec-ti-ler.]

The English just now came into action for the occupation of Istanbul.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Iktidar olabilmek icin Osmanli'nin isgalini bile istedi bunlar.

[Iktidar ol-abil-mek icin Osmanli'nin isgal-in-i bile iste-di bun-lar.]

In order to have political power, they even wanted occupation by the Ottomans, these people.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Zaten onlarin isgali altindaki topraklardan geliyoruz dedi yash adam.

[Zaten on-lar-1n isgal-i alt-in-da-ki toprak-lar-dan gel-iyor-uz de-di yasli adam.]
In fact, we come from lands which are under their occupation said the old man.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ferit'in misafirleri Fransa'min isgal altindaki sehirlerinden gelmekteydiler.

[Ferit'in misafir-ler-i Fransa'nin iggal alt-in-da-ki sehir-ler-in-den gel-mek-te-ydi-ler.]
Ferit’s guests came from French cities which were under occupation.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Rusya seyahatim esnasinda Stalin ile yaptigim temaslart anlattim.
[Rusya seyahat-im esnasinda Stalin ile yap-tig-im temas-lar-1 anlat-ti-m. ]
I spoke about the contacts I made with Stalin during my trip to Russia.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Oglu, 1841 de Paris’e seyahati esnasinda ayni suretle kendini oldiirdii.
[Ogl-u, 1841°de Paris’e seyahat-i esnasinda ayni1 suretle kendin-i 61diir-dii. ]
His son killed himself in the same way during his trip to Paris in 1841.

[A-31.10] Versatility and erraticism
Simdi de Avrupa'ya seyahate ¢ikiyor.
[Simdi de Avrupa'ya seyahat-e ¢ik-1yor.]
Now she embarks on a trip to Europe.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Uzak bir iilkeye seyahate gittigimizi hayal edelim.

[Uzak bir iilke-ye seyahat-e git-tig-imiz-i hayal ed-elim.]

Let us imagine that we travel / have travelled to a far away country.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bu biiyiik seyahati yapmaya onun bu hikayesini dinledikten sonra karar verdim.

[Bu biiyiik seyahat-i yap-ma-ya on-un bu hikaye-sin-i dinle-dik-ten sonra karar ver-di-m.]
I decided to make this big journey after I had listened to this story of his.

[A-31.10] Versatility and erraticism
Osrenciler okulu boykot etti.
[Ogrenci-ler okul-u boykot et-ti.]
The students boycotted the school.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Amerikalilar Ingiliz mallarini boykot etmeye baslad.
[Amerikal-lar Ingiliz mal-lar-in-1 boykot et-me-ye basla-d1.]
The Americans began boycotting English goods.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Italya kinandi ve mallar boykot edildi.

[Italya kia=n-d1 ve mal-lar-1 boykot ed=il-di.]
Italy was condemned and its goods were boycotted.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Roy Hackett ile 1963 Bristol otobiis boykotunu konustuk.

[Roy Hackett ile 1963 Bristol otobiis boykot-un-u konus-tu-k.]

With Roy Hackett we talked about the bus boycott of 1963 in Bristol.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Facebook reklam boykotu biiyiiyor!

[Facebook reklam boykot-u biiyii-yor!]

The boycott of advertisements on Facebook is growing!

[A-31.10] Versatility and erraticism

Hiikiimetin medyayr boykot cagrilar: yaptigi bir donemden gegiyoruz.

[Hiikiimet-in medya-y1 boykot ¢agri-lar-1 yap-tig-1 bir ddnem-den geg-iyor-uz. ]

We are going through a period in which the government makes appeals to boycott the media.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Dev Markalarin Facebook Boykotu Biiyiimeye Devam Ediyor.

[Dev Marka-lar-in Facebook Boykot-u Biiyli-me-ye Devam Ed-iyor.]
The boycott of Facebook by giant brands keeps on growing.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Tiirkiye 'ye matbaanin geg gelisi bitip tiikenmek bilmeyen bir tartisma konusudur.
[Tiirkiye’ye matbaa-nin ge¢ gelis-i bit-ip tiikken-mek bil-me-yen bir tartigma konu-su-dur. ]
The late coming of the press to Turkey is really an endless topic for discussion.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Kimi giinah diye matbaanin gelisine engel olundu derken, kimi de hattatlarin boykotundan gelmedi der.

[Kimi giinah diye matbaa-nin gelis-in-e engel ol=un-du de-r-ken, kimi de hattat-lar-mn boykot-un-dan gel-me-di de-r.]

While some people say it hindered the coming of the press because it is a sin, others say it didn’t come because of the boycott by the calligraphers.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Tiirkiye'nin elektronik tiriinlere yonelik boykotu, ABD'ye karsi ciddi bir adim.
[Tiirkiye'nin elektronik {iriin-ler-e yonelik boykot-u, ABD'ye kars1 ciddi bir adim.]
Turkey’s boycott of electronic products is a serious step against the US.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

ABD'nin Irak'a saldirt hazirliklarini protesto eden égrenciler diin Istanbul ¢apinda liselerde ve iiniversitelerde ders boykotu yapt.

[ABD'nin Irak'a saldir-1 hazirlik-lar-in-1 protesto ed-en dgrenci-ler diin Istanbul ¢capinda lise-ler-de ve iiniversite-ler-de ders boykot-u yap-t1.]

Students protesting against the preparations to an attack on Iraq by the USA, boycotted yesterday classes at high schools and universities all across Istanbul.

[A-31.10] Versatility and erraticism
Biz bu olay: protesto ettik.

[Biz bu olay-1 protesto et-ti-k.]

We protested against this incident.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Zorunlu ortiinmeyi protesto eden ve bu nedenle géosteriler diizenleyen kadinlar, "Amerikan ajam”, "sah yanlisi" ve hatta "fahise" olarak adlandirild.
[Zorunlu Ortiin-me-yi protesto ed-en ve bu nedenle gosteri-ler diizenle-yen kadmn-lar, "Amerikan ajan-1", "sah yanli-s1" ve hatta "fahise" ol-arak
adlandir=1l-d1.]

The women who protested against compulsory veiling and therefore organized demonstrations were called ‘American agent’, ‘supporter of the shah’

and even ‘whore’.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Istanbul isgali her tarafta protesto edilecektir.

[Istanbul isgal-i her taraf-ta protesto ed=il-ecek-tir.]

From all sides people will protest against the occupation of Istanbul.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bunda da diisman isgalinin Anadolu halki tarafindan protesto edilmesi i¢in milli teskilat kurulmasi tavsiyesi vardir.

[Bunda da diisman isgal-in-in Anadolu halk-1 tarafindan protesto ed=il-me-si i¢in milli teskilat kur=ul-ma-s1 tavsiye-si var-dur. ]

All included is the advice for the foundation of a national organization so that there will be protest by the Anatolian people against hostile occupation.

[A-31.10] Versatility and erraticism

CHP Genel Baskani Kemal Kiligdaroglu'na yonelik yumurtali protesto yapildi.
[CHP Genel Baskan-1 Kemal Kiligdaroglu'na yonelik yumurtali protesto yap=1l-d1.]
An egg protest was carried out against CHP chairman Kemal Kiligdaroglu.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Davos’ta Geng Sosyalistler protesto yaptilar.
[Davos’ta Geng Sosyalist-ler protesto yap-ti-lar.]
Young Socialists protested in Davos.

[A-31.10] Versatility and erraticism
Ekrem Imamoglu’'na Protesto Yaptilar!
[Ekrem Imamoglu’na Protesto Yap-ti-lar!]
Protest against Ekrem imamoglu!

[A-31.10] Versatility and erraticism

Fransiz filozof Bernard-Henri Levy ‘ye Sirbistan’da pastali protesto yaptilar.
[Fransiz filozof Bernard-Henri Levy‘ye Sirbistan’da pastali protesto yap-ti-lar.]
Serbia: Pastry protest against French philosopher Bernard-Henri Levy.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Adliye éniinde protesto yaptilar diye 29 kisi gozaltina alindi.

[Adliye Oniinde protesto yap-ti-lar diye 29 kisi gézaltina al=in-d1.]

Twenty nine people arrested because they protested in front of the courthouse.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Sanlwrfa'da adliye oniinde 14 Aralik’taki medya operasyonunu protesto eden vatandaslar ile bazi polisler gozaltina alindh.

[Sanlurfa'da adliye 6niinde 14 Aralik’taki medya operasyon-un-u protesto ed-en vatandas-lar ile bazi polis-ler gozaltin-a al=1n-di.]

The citizens who protested in Sanlurfa in front of the courthouse against the media operation of 14 December and a number of police officers have
been taken into custody.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Yaptiklarinizi protesto icin de veda selaminizi almayacagim.

[ Yap-tik-lar-miz-1 protesto i¢in de veda selam-1niz-1 al-ma-yacag-im.]

As a protest against all you have done I will not accept your farewell greetings.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Memurlar yapilacak olan zammi protesto igin sokaklara dokiildiiler.

[Memur-lar yap=il-acak ol-an zamm-1 protesto i¢in sokak-lar-a dokiil-dii-ler.]

The employees took to the streets in protest against the rise in prices that will be carried out.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Tabii bir kere onun i¢in Ermeni soykirimini protesto gosterisine katildim.

[Tabii bir kere on-un i¢in Ermeni soykirim-in-1 protesto gosteri-sin-e katil-di-m.]

Of course I therefore joined once the protest demonstrations against the Armenian genocide.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Amerika'da Vietnam savasina karsi protestolar diizenled;.
[Amerika'da Vietnam savas-in-a karsi protesto-lar diizenle-di.]

In America he organized all kinds of protest against the Vietnam War.

[A-31.10] Versatility and erraticism

O siralar Vietnam savasina karsi protesto hareketleri yeni baslamisti.

[O siralar Vietnam savas-in-a karsi protesto hareket-ler-i yeni basla-mis-t1.]
Then new protest movements against the Vietnam War had begun.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Evwvela Faik Beyi, Cemil'in bu “Nasil odeyeceksin? ” soziinii karsi protesto edecek, kizacak veyahut hi¢ degilse utanip susacak zannetti.

[Evvela Faik Bey-i, Cemil'in bu “Nasil 6de-yecek-sin?” soz-lin-ii kars1 protesto ed-ecek, kiz-acak veyahut hi¢ degilse utan-1p sus-acak zannet-ti. ]

First of all she thought that Faik Bey would protest against this question of Cemil “How are you going to pay?”, then that he would get angry or at least
be too shy and say nothing.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ablamin o zaman bana yasadigi korkung olaylar: anlatisint anmimsadim.
[Abla-m-1n o zaman ban-a yasa-dig-1 korkung olay-lar-1 anlat-1s-1n-1 animsa-di-m. ]
I still remembered how my sister then told me the nasty things she lived through.
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[A-31.10] Versatility and erraticism

Ali'nin piyanonun éniinde sahte bir kayitsizlikla oturusunu hatirlyyorum.

[Ali'nin piyano-nun dn-iin-de sahte bir kayitsizlik-la otur-us-un-u hatirli-yor-um.]
I remember how Ali was seated at the piano with a false indifference.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Bunun peptidlerin salgilanmasini artirict bir etkisi var.
[Bun-un peptid-ler-in salgilanma-sin-1 artir=ic1 bir etki-si var.]
This has an effect that adds to the secretion of the peptides.

[A-31.10] Versatility and erraticism

Ayrica her ekipte ¢alismayt baslatict bir giiciin bulunmasi gerekir.

[Ayrica her ekip-te ¢alisma-y1 baglat=1c1 bir giic-iin bulun-ma-s1 gerek-ir.]
Moreover, it is necessary that there’s a force in every team who initiates the work.

[A-37.1.8] More on var and yok

Kilo verme savasinda en biiyiik yardimcinin su oldugunu artik hepimiz biliyoruz.

[Kilo ver-me savas-in-da en biiylik yardimci-nin su ol-dug-un-u artik hep-imiz bil-iyor-uz.]
We all know now that the greatest helper in the “war on weight” is water.

[A-37.1.8] More on var and yok

“Ayrica bahgeyi basan suyun lagim suyu olmadigi[ni] ve sulama kanalindan gegen suyun oldugunu tespit ettik” diye konustu.

[“Ayrica bahge-yi bas-an suy-un lagim suy-u ol-ma-dig-1{n-1] ve sulama kanal-m-dan ge¢-en suy-un ol-dug-un-u tespit et-ti-k” diye konus-tu.]

He said: “Besides, we have proven that the water that flooded the garden is not sewer water, and that it is the water that flows through the irrigation canal.”

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu siingerin icinde su var. Simdi, onun da yerin bir metre altinda oldugunu diisiiniin.

[Bu siinger-in i¢-in-de su var. Simdi, on-un da yer-in bir metre altinda ol-dug-un-u diisiin-iin. ]
The is water in this sponge. Now, imagine that it sits one metre under the ground.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Demir, barajlarda yeteri kadar su oldugunu agikladh.

[Demir, baraj-lar-da yeteri kadar su ol-dug-un-u agikla-di.]

Demir stated that there was enough water in the storage reservoirs (behind a dam).

[A-37.1.8] More on var and yok

Lzmir’de hi¢ yagmur yagmasa sekiz ay yetecek su oldugunu agikladh.

[1zmir’de hi¢ yagmur yag-ma-sa sekiz ay yetecek su ol-dug-un-u acikla-di.]

He explained that if it would not rain at all in Izmir, there is water sufficient for eight months.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu, dehidrasyonun tam olmadigini, kesitte hala su var oldugunu gosterir.

[Bu, dehidrasyon-un tam ol-ma-dig-in-1, kesit-te hala su var ol-dug-un-u goster-ir. ]

This shows that the dehydration is not complete, that there is still water in the cross section.

[A-37.1.8] More on var and yok

Heniiz sondaj asamasinda degiliz ama su var oldugunu biliyoruz.

[Heniiz sondaj agsama-sin-da degil-iz ama su var ol-dug-un-u bil-iyor-uz.]
We are not yet position of probing but we know that there is water.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bilim adamlari, Mars ta eskiden suyun var oldugunu diisiiniiyor.

[Bilim adam-lar-1, Mars’ta eskiden suy-un var ol-dug-un-u diisiin-tiyor.]
Scientists think that in the past there was water on Mars.

[A-37.1.8] More on var and yok

Yeryiiziinde ilk olarak suyun var oldugunu soyleyebiliriz.

[ Yeryiiziin-de ilk olarak suy-un var ol-dug-un-u sdyle-yebil-ir-iz.]

We can say that on the face of the earth first of all there was (the) water.
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[A-37.1.8] More on var and yok

En yasly insanlar bile dogduklarinda bu suyun var oldugunu séyliiyorlar.

[En yasl insan-lar bile dog-duk-lar-in-da bu suy-un var ol-dug-un-u soylii-yor-lar. ]
Even the oldest people say that when they were born this water existed / was available.

[A-37.1.8] More on var and yok

Kegke o, sana orada ne tiir bir canavar oldugunu séyleseydi.
[Keske o, san-a orada ne tiir bir canavar ol-dug-un-u soyle-se-ydi.]
As if she would have told you what type of monster is / was there.

[A-37.1.8] More on var and yok

Goriisiilen konular arasinda nelerin oldugunu séylemem miimkiin degildir.

[Goriig=tiil-en konu-lar arasnda ne-ler-in ol-dug-un-u sdyle-me-m miimkiin degil-dir.]

It is not possible that I say what things there are among the topics which are / were discussed.

[A-37.1.8] More on var and yok

Askeri anlamda durum béyle iken, siyasi anlamda da bir ¢oziilmenin oldugunu soyliiyoruz.

[Askeri anlam-da durum bdyle iken, siyasi anlam-da da bir ¢6ziilme-nin ol-dug-un-u sdylii-yor-uz.]

The situation being this in a military sense, we are saying that also in a political sense there is a solution.

[A-37.1.8] More on var and yok

Ama los konuk salonuna girer girmez icinde bir ses, ona durumun hi¢ de onun sandigi gibi olmadigini,

bunu baskalar: da fark ettigine gére ortada bir seylerin oldugunu soyliiyordu.

[Ama los konuk salon-un-a gir-er gir-me-z i¢inde bir ses, on-a durum-un hi¢ de on-un san-dig-1 gibi ol-ma-dig-in-1,

bun-u bagka-lar1 da fark et-tig-in-e gore ortada bir sey-ler-in ol-dug-un-u soylii-yor-du.]

But as soon as he entered the dim guest lounge, a sound in there told him that the situation was not quite as he thought [it would be],
[and] since others had noticed this too, that there were things there / around.

[A-37.1.8] More on var and yok

Ise ihtiyacimin oldugunu séyledim.

[Is-e ihtiyac-1m-in ol-dug-un-u sdyle-di-m.]

I said that there was my need for work. => I said I needed work.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Biz de general ile bir isimizin oldugunu soyledik.

[Biz de general ile bir ig-imiz-in ol-dug-un-u sdyle-di-k.]
We said we had something to discuss with the general.

[A-37.1.8] More on var and yok

Istanbul u iyi bilmedigimi, ama iyi bilen bir arkadasimin oldugunu séyledim.

[Istanbul’u iyi bil-me-dig-im-i, ama iyi bil-en bir arkadas-im-m ol-dug-un-u sdyle-di-m.]
I said that I don’t know Istanbul well, but that I have a friend who does know it well.

[A-37.1.8] More on var and yok

Murat bana mutlu olmam gerektigini, bende her seyin oldugunu soylemisti.

[Murat ban-a mutlu ol-ma-m gerek-tig-in-i, bende her sey-in ol-dug-un-u séyle-mis-ti.]
Murat had said that I must be happy, that I have everything.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bir milletin kiiltiirii, dili, dini ve tarihi ile var oldugunu soyliiyorsunuz.

[Bir millet-in kiiltiir-ii, dil-i, din-i ve tarih-i ile var ol-dug-un-u soylii-yor-sunuz.]
You are saying that a nation exists by its culture, language, religion and history.

[A-37.1.8] More on var and yok

Size Kardesligin var oldugunu soyliiyorum, ama iiyelerinin sayisinin yiiz mii, on milyon mu oldugunu séyleyemem.

[Siz-e Kardeslig-in var ol-dug-un-u soylii-yor-um, ama {iye-ler-in-in sayi-sin-in yliz mii, on milyon mu ol-dug-un-u sdyle-yeme-m.]
I’m telling you, the Brotherhood exists, but whether its number of members is hundred or ten million, I can’t say.

[A-37.1.8] More on var and yok

Cok ge¢meden onun var oldugunu bile unutacaklar.

[Cok gec-meden on-un var ol-dug-un-u bile unut-acak-lar.]
Not long after they will forget that it / she / he even existed.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Elektronlar ve kuarklar (proton ve notronu olusturdugu soylenen parcaciklar) gibi géremedigimiz seylerin var oldugunu soylemek ne anlama geliyor?
[Elektron-lar ve kuark-lar (proton ve ndtron-u olus=tur-dug-u sdéyle=n-en parcacik-lar) gibi gor-eme-dig-imiz sey-ler-in var ol-dug-un-u sdyle-mek ne
anlam-a gel-iyor?]

What is the meaning of saying that there are / exist things we can’t see, such as electrons and quarks (the particles said to form protons and neutrons)?

[A-37.1.8] More on var and yok

Ozel oldugunuzu, sizi digerlerinden farkli ve énemli kilan bir seylerin var oldugunu diisiiniiyorsunuz.

[Ozel ol-dug-unuz-u, siz-i diger-ler-in-den farkli ve nemli kil-an bir seyler-in var ol-dug-un-u diisiin-iiyor-sunuz.]
You think that you’re special, that there are things that make you different from the others and important.

[A-37.1.8] More on var and yok

Su anda iki diinyanin var oldugunu dogrulamak zorundayiz: Dogu ve Batt.

[Su anda iki diinya-nin var ol-dug-un-u dogrula-mak zorunda-y1z: Dogu ve Bati.]
Now we are obliged to confirm that there are two worlds: the East and the West.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu, aslinda bir¢ok isletim sisteminde yillardan beri var olan bir ozellik.

[Bu, aslinda bir¢ok isletim sistem-in-de yil-lar-dan beri var ol-an bir 6zellik.]

This is in fact a peculiarity that exists since many years in many operating systems.

[A-37.1.8] More on var and yok

Son yillarda var olan teknolojilere giderek yenileri ekleniyor.

[Son yil-lar-da var ol-an teknoloji-ler-e giderek yeni-ler-i ekle=n-iyor.]

To the technologies that came into being in recent years, new things are gradually added.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu elementler bir an icin var oluyorlar ve daha hafif elementlerin ¢ekirdeklerinin ¢arpismast sonucunda goézlenebiliyorlar.

[Bu element-ler bir an igin var ol-uyor-lar ve daha hafif element-ler-in ¢ekirdek-ler-in-in ¢arpisma-s1 sonucunda gozlen-ebil-iyor-lar. ]
These elements exist for an instant and can be observed as a result of a collision with the nuclei of lighter elements.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Hatta bu fikirsizlik de, maalesef daha ¢ok mesleksizlik, vizyonsuzluk ve amagsizlikla birlikte var oluyor.

[Hatta bu fikirsizlik de, maalesef daha ¢ok mesleksizlik, vizyonsuzluk ve amagsizlik-la birlikte var ol-uyor.]

And this lack of ideas arises unfortunately together with much more unprofessionalism, lack of vision and aimlessness.

[A-37.1.8] More on var and yok

Olay, rejimin var olup olmama meselesi.

[Olay, rejim-in var ol-up ol-ma-ma mesele-si.]

The thing is (the problem of) whether you have a diet or not.

[A-37.1.8] More on var and yok
Yakin akrabalar arasi cinsel iliskiye duyulan bu dogal antipati uzak insanlik gegmisimizde de var olmus olmali.
[ Yakin akraba-lar arasi cinsel iliski-ye duy=ul-an bu dogal antipati uzak insanlik ge¢mis-imiz-de de var ol-mus ol-malz.]

This natural antipathy felt against sexual relationships between close relatives must also have existed in our long term human history.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bir anda var olan bir anda yok olur.

[Bir anda var ol-an bir anda yok ol-ur.]

That which exists / is there at the very time vanishes in less than no time.

[A-37.1.8] More on var and yok

Anka, masallarda adi gegen ve gercekte var olmayan biiyiik bir kus.
[Anka, masal-lar-da ad1 gecen ve gergekte var ol-ma-yan biiyiik bir kus.]
Anka is a non-existing big bird being mentioned in fairy tales.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu, o zamana kadar Osmanli toplumunda var olmug sehirlesmenin iginden ¢ikmsti.

[Bu, o zaman-a kadar Osmanli toplum-un-da var ol-mus sehirlesme-nin i¢-in-den ¢ik-mis-t1.]
This came forth from the urbanization that existed until then in the Ottoman society.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Mikroorganizmalar, dogada eskiden hi¢bir zaman var olmamus endiistriyel atiklar: par¢alayan yeni enzimler tiretmislerdir.
[Mikroorganizma-lar, doga-da eskiden hi¢bir zaman var ol-ma-mis endiistriyel atik-lar-1 par¢ala-yan yeni enzim-ler tiret-mis-ler-dir.]
The micro organisms have produced new enzymes that break down industrial wastes, which were never present in nature in the past.

[A-37.1.8] More on var and yok

Ama, kisilerin arasindaki ask, bir zamanlar var olmus olan ask yok olmus degildir.

[Ama, kisi-ler-in ara-sin-da-ki agk, bir zamanlar var ol-mus ol-an agk yok ol-mus degil-dir.]
But the love between people, the love that once existed has certainly not vanished.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bizim i¢in devamlilik meselesi, ge¢miste var olmus olan ve gelecekte de var olacak olan seylerden herhangi birinin siz olup olmadigyla ilgilidir.
[Biz-im i¢in devamlilik mesele-si, ge¢mis-te var ol-mus ol-an ve gelecek-te de var ol-acak ol-an sey-ler-den herhangi bir-in-in siz ol-up ol-ma-dig-1-yla
ilgili-dir.]

For us the problem of continuity is connected to [the question] whether any one of the entities [things] that existed in the past and who will exist in the
future will be you or not.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu tiir iligkileri olan daha pek ¢ok kisinin var oldugunu biliyorum.

[Bu tiir iligki-ler-i ol-an daha pek ¢ok kisi-nin var ol-dug-un-u bil-iyor-um.]
I know that there are many more people having this kind of relationship.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bokboceklerinin 76 milyon yil éncesinde de var olduklarina isaret etti.
[Bokbdcek-ler-in-in 76 milyon y1l dncesinde de var ol-duk-larm-a isaret et-ti. ]
He pointed out that dung beetles existed more than 76 million years ago.

[A-37.1.8] More on var and yok

Gozlerimi kapryordum, onlart hi¢ gérmiiyordum, o zaman artik var olmadiklarini saniyordum.

[GOz-ler-im-1 kapi-yor-du-m, on-lar-1 hi¢ gor-mii-yor-du-m, o zaman artik var ol-ma-dik-lar-in-1 san-1yor-du-m.]
I closed my eyes, I didn’t see them, [and] I then thought they weren’t there anymore.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Bu yaratiklarin gercekte var olmadigin,

yatagin altinda ya da dolapta saklaniyor falan olmadiklarini ¢ocuklarimiza anlatmaya ¢alisan bizler degil miyiz?

[Bu yaratik-lar-in gergek-te var ol-ma-dig-n-1,

yatag-in alt-in-da ya da dolap-ta saklan-1yor falan ol-ma-dik-lar-n-1 cocuk-lar-imiz-a anlat-ma-ya calis-an biz-ler degil mi-yiz?]

Aren’t we all the people who try to explain to our children that those creatures do not exist in reality and that they are not hiding under the bed or in a
wardrobe or so.

[A-37.1.8] More on var and yok

Catlagin (ne kadar siiredir) (deri yiizeyinde) var oldugu islemin etkisini artirir veya azaltir.

[Catlag-1n (ne kadar siire-dir) (deri yiizey-in-de) var ol-dug-u islem-in etki-sin-i artir-ir veya azalt-1r.]
How long the chaps have been at the surface of the skin increases or decreases the effect of the treatment.

[A-37.1.8] More on var and yok

Onun var olmasi bana gizli gizli anlayamadigim bir giiven verirdi ¢ocuklugumda.

[On-un var ol-ma-s1 ban-a gizli gizli anla-yama-dig-im bir giiven ver-ir-di ¢ocuklug-um-da.]
In my childhood, her existence / being there gave me secretly an assurance I could not grasp.

[A-37.1.8] More on var and yok

Ama ihtiya¢larimizin basta geleni ve en biiyiigii yiyecegimizi, icecegimizi saglayabilmektir,

var olmamiz ve yasamamiz buna baghdir.

[Ama ihtiyag¢-lar-imiz-n basta gel-en-i ve en biiyiig-ii yi-yeceg-imiz-i, i¢-eceg-imiz-i sagla-yabil-mek-tir;

var ol-ma-miz ve yasa-ma-miz bun-a bagli-dir.]

But our first and greatest of our needs is securing what we will eat and drink; our existence and living is depends on that.

[A-37.1.8] More on var and yok

Adile’nin yanmina Londra’ya gitti ve bant kayitlari hi¢ var olmamis¢asina yeniden onunla birlikte yasamaya koyuldu.

[Adile’nin yanina Londra’ya git-ti ve bant kayit-lar-1 hi¢ var ol-ma-mig¢asina yeniden on-un-la birlikte yasa-ma-ya koyul-du.]
She went to London along with Adile and as if their tape recordings did not exist at all, she started to live together with her again.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Biitiin bunlar var olunca, yasam mutluluk doludur.

[Biitiin bun-lar var ol-unca, yasam mutluluk dolu-dur.]

As soon as all this comes into being / exists, life is full of happiness.

[A-37.1.8] More on var and yok

Boyle insanlar var olunca hayat giizel olur.
[BOyle insan-lar var ol-unca hayat giizel ol-ur.]
When such people arise life is beautiful.

[A-37.1.8] More on var and yok

Yagmurdan, ¢cakan simsekten huylanan bir toplum var olunca, igler daha da kolaylasir.
[Yagmur-dan, ¢ak-an simsek-ten huylan-an bir toplum var ol-unca, ig-ler daha da kolaylas-ir.]
When a group forms that gets uneasy by the rain or flashing lightning, things get yet easier.

[A-37.1.8] More on var and yok

Sag olun, aziz vatandagslarim, var olun!
[Sag ol-un, aziz vatandas-lar-im, var ol-un!]
Thank you, my dear compatriots, bravo!

[A-37.1.8] More on var and yok

Haydi dostlar, sag olun, var olun, hepiniz.
[Haydi dost-lar, sag ol-un, var ol-un, hep-iniz.]
All right friends, thanks, well done, all of you.

[A-37.1.8] More on var and yok

Ama biz hayaletlerle birlikte nasil var olunabilecegini bilmiyoruz.

[Ama biz hayalet-ler-le birlikte nasil var ol=un-abil-eceg-in-i bil-mi-yor-uz.]

But how it will be possible that it is created together with the ghosts we don’t know.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Inancimiz istikametinde ve milli karakterimiz cercevesinde var olundu ve olunacaktir.

[Inanc-1miz istikamet-in-de ve milli karakter-imiz ¢er¢eve-sin-de var ol=un-du ve ol=un-acak-tir.]
Our faith is in that direction and our national character was and will be created in that framework.

[A-37.1.8] More on var and yok
Sanki hi¢ var olunmamug gibi.

[Sanki hi¢ var ol=un-ma-mus gibi.]

As if it had never come into existence.

[A-37.1.8] More on var and yok

Daha Adem ve Havva ismi ve cismi var olmadan ilk once insanin sekli Hak tarafindan var olundu.

[Daha Adem ve Havva ism-i ve cism-i var ol-madan ilk 6nce insan-in sekl-1 Hak tarafindan var ol=un-du.]
Before the names Adam and Eve and matter existed first of all the shape of man was created by God.

[A-37.1.8] More on var and yok

O, imkansiz bir seyi var etmek istiyor.

[O, imkansiz bir sey-i var et-mek isti-yor.]
He wants to create something impossible.

[A-37.1.8] More on var and yok

Hig istemedigi bir iligkiye ses ¢ikaramamanin var ettigi bunalimdaydi.

[Hig iste-me-dig-i bir iligki-ye ses ¢ikar-ama-ma-nin var et-tig-i bunalim-da-ydi.]

She was in a state of despair which the fact that she couldn’t raise objections against a relationship she didn’t want brought about [created].

[A-37.1.8] More on var and yok

Italya ordulart ile carpismak icin yoktan kuvvet var etmek lazim.

[Italya ordu-lar-1 ile ¢arpis-mak icin yoktan kuvvet var et-mek lazim.]

It is necessary to create a force from nothing in order to fight with the Italian armies.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Calisma odami da yeniden var etmek istedim.
[Caligma oda-m-1 da yeniden var et-mek iste-di-m. ]
I wanted to fix up my working room (all) over again.

[A-37.1.8] More on var and yok

Her seyi yeni bastan var etmek, her seyi yeniden kurmak gerekmisti.

[Her sey-i yeni bastan var et-mek, her sey-i yeniden kur-mak gerek-mis-ti.]

It was necessary to create everything all over again, to set up all things once more again.

[A-37.1.8] More on var and yok

Anadolu 'nun ortasinda yoktan var ettigi baskentine idi yolculuk.
[Anadolu’nun orta-sin-da yoktan var et-tig-i baskent-in-e idi yolculuk.]

It was to the capital he created from nil in the middle of Anatolia, that journey.

[A-37.1.8] More on var and yok

Alem hep vards, hep varsa biri onu var etmedi.

[Alem hep var-di, hep var-sa biri on-u var et-me-di.]

The universe has always been there, if it is always there, [then] some one has not created it.

[A-37.1.8] More on var and yok

Arastirmalara gore, bu destanlart Homeros yoktan var etmemis, o da kendinden énce gelen sozlii par¢alar birlestirerek eserini olusturmus.
[Arastirma-lar-a gore, bu destan-lar-1 Homeros yoktan var et-me-mis, o da kendin-den 6nce gel-en sozlii parca-lar-1 birlestir-erek eser-in-i olustur-mus. |
According to investigations, Homer did not create these epic stories out of nothing, he formed his epos by assembling oral fragments that came from
before him.

[A-37.1.8] More on var and yok

Yaratict heniiz evreni var etmeden dnce ruhlar vardr ve bu ruhlar erselikti!

[ Yaratict heniiz evren-i var et-meden 6nce ruh-lar var-di ve bu ruh-lar erselik-ti!]

Before the Creator made the universe there were spirits and these spirits were hermaphrodites!
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[A-37.1.8] More on var and yok

Bu tiir endiseler ortadan kaldirilmali ve siiregte bir engel var etmemeli.

[Bu tiir endise-ler ortadan kaldir=1l-mal1 ve siirec-te bir engel var et-me-meli.]

This type of worries must be removed and in the process one should not create an obstacle.

[A-37.1.8] More on var and yok

[biz] Artik diinyaya gelmis[tik], var edilmistik.

[[biz] Artik diinya-ya gel-mis-[ti-k], var ed=il-mis-ti-k.]

Well then, we were born [came to the world], we have been created.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bunlarin tiimii yokken var edilecek ve o varlarin eliyle bir yok varliga itilecek...

[Bun-lar-in tiim-ii yok-ken var ed=il-ecek ve o var-lar-in el-i-yle bir yok varlig-a it=il-ecek...]

As all this does not exist, it will be created and with the hand of all what is [var-lar], a non-existing thing [bir yok] will be pushed into existence...

[A-37.1.8] More on var and yok

Bilgi, Bilen’in bilmesiyle var edilir: Bilen, bilgiyi var edendir.

[Bilgi, Bilen’in bil-me-si-yle var ed=il-ir: Bilen, bilgi-yi var ed-en-dir.]

Knowledge is created by the knowing of the Omniscient; the Omniscient is the one who creates knowledge.

[A-37.1.8] More on var and yok

Oysa ki enerjinin korunumu yasasina gore, enerji ne yok olur ne de yoktan var edilir.

[Oysa ki enerji-nin korunum-u yasa-sin-a gore, enerji ne yok ol-ur ne de yoktan var ed=il-ir.]

However, according to the law of conservation of energy, energy does not disappear, nor can it be created out of nothing.

[A-37.1.8] More on var and yok

Insan, iginde bir iyilik mayas: ile var edilmis.
[Insan, i¢-in-de bir iyilik maya-s1 ile var ed=il-mis.]
Man seems to have been created good by nature.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Agbaba, "Tiirkiye, Cumhuriyetin ilk yillarinda adeta yoktan var edilmis." dedi.
[Agbaba, "Tiirkiye, Cumhuriyet-in ilk yil-lar-in-da adeta yoktan var ed=il-mis." de-di.]
Agbaba said: “Turkey has been created so to speak in the first years of the Republic.”

[A-37.1.8] More on var and yok

Daha ¢agdas olan Devletlerde var edilen ozgiirliigiin diizenlemelerimize yarari var.

[Daha ¢agdas ol-an Devlet-ler-de var ed=il-en 6zgiirliig-iin diizenleme-ler-imiz-e yarar-1 var. ]

The freedom which is being created in more modern states is beneficial for our organizations. <=>

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu kiiciik selamlik bile yoktan var edilmis bir giizellik idi.

[Bu kiiclik selamlik bile yoktan var ed=il-mis bir giizellik idi.]

This small room reserved for men, which was created out of thin air, was a beauty.

[A-37.1.8] More on var and yok

Termodinamigin birinci yasasinin, enerjinin higlikten var edilemeyecegini ortaya koydugu diisiiniiliirse, bu olanaksizdur.
[Termodinamig-in birinci yasa-sin-in, enerji-nin hiclikten var ed=il-eme-yeceg-in-i ortaya koy-dug-u diistin=iil-lir-se, bu olanaksiz-dir.]
If one thinks that the first law of thermodynamics suggests that energy cannot be created out of nothing, this is out of the question.

[A-37.1.8] More on var and yok

Yine bu varsayima gére evren bir doga tistii gii¢ tarafindan var edilmis olmali.

[Yine bu varsayim-a gore evren bir doga istii gii¢ tarafindan var ed=il-mis ol-mali.]
Yet according to this assumption the universe must be created by a supernatural power.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bir bilim insani tarafindan var edilmis bir gercgekligi gosterir.

[Bir bilim insan-1 tarafindan var ed=il-mis bir gerceklig-i goster-ir.]
It shows a reality created by a scientist.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Insanlar, bencil genleri tarafindan var edilmis makinalardir.
[Insan-lar, bencil gen-ler-i tarafindan var ed=il-mis makina-lar-dir.]
People are machines created by their selfish genes.

[A-37.1.8] More on var and yok

Varlik / madde bir var edici tarafindan var edilmis yahut yaratilmis degildir. Varligin baslangict yoktur.

Baslangici olmadig i¢in sonu da yoktur. Varlik yok olacak degildir. Antiateizm ne diyor peki?

[Varlik / madde bir var ed=ici tarafindan var ed=il-mis yahut yarat=1l-mis degil-dir. Varlig-in baslangic-1 yok-tur.

Baslangic-1 ol-ma-dig-1 i¢in son-u da yok-tur. Varlik yok ol-acak degil-dir. Antiateizm ne diyor peki?]

Creatures have / matter has not been brought into existence or created by a creator. Existence has no beginning.

Because it has no beginning, it has no end either. Existence is surely not going to vanish. If that’s so, then what does anti-atheism say?

[A-37.1.8] More on var and yok

Bir sebepten veya bir amag dogrultusunda baskalar: tarafindan var edilmis bir oyunun oyunculariyiz ve bunun farkinda degiliz.

[Bir sebep-ten veya bir amag¢ dogrultu-sun-da baska-lar1 tarafindan var ed=il-mis bir oyun-un oyuncu-lar-1-y1z ve bun-un fark-in-da degil-iz.]
We are actors in a play, created by other people for a reason or directed to some goal, and we are not aware of it.

[A-37.1.8] More on var and yok

Sonra yok oldu.

[Sonra yok ol-du.]

Then she / he / it disappeared / went away.

[A-37.1.8] More on var and yok

Konu futboldan ag¢ilirsa, ben yok oluyorum.
[Konu futbol-dan ag-1l-1r-sa, ben yok ol-uyor-um.]
When they bring up football, I’'m out of it!

[A-37.1.8] More on var and yok

Aynalardaki gériintiim birden bire yok olmad.
[Ayna-lar-da-ki goriintii-m birden bire yok ol-ma-du.]

My image in the mirrors did not disappear all of a sudden.
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[A-37.1.8] More on var and yok
Heniiz hi¢cbir sey yok olmamaust.
[Heniiz higbir sey yok ol-ma-mis-t1.]
Nothing at all had yet disappeared.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bunlarin nasil yok oldugunu, kimler tarafindan yok edildigini biliyorlar mi?
[Bun-lar-1n nasil yok ol-dug-un-u, kim-ler tarafindan yok ed=il-dig-in-i bil-iyor-lar mi?]
Do they know how these disappeared and by whom they were destroyed?

[A-37.1.8] More on var and yok

Gok tasimin atmosfere girdigini ve atmosferde yanip yok oldugunu gordiik.

[Gok tag-n-1n atmosfer-e gir-dig-in-i ve atmosfer-de yan-1p yok ol-dug-un-u gor-dii-k.]
We saw the meteorite enter the atmosphere and that it burned and vanished in the air.

[A-37.1.8] More on var and yok

Viriisiin sicaklikta yok oldugunu, bu ortamda yasama sansinin kalmadigint biliyoruz.

[Viriis-lin sicaklik-ta yok ol-dug-un-u, bu ortam-da yasama sans-in-in kal-ma-dig-in-1 bil-iyor-uz.]

We know that the virus disappears in the heat, [and] that its chance of survival in this environment is gone.

[A-37.1.8] More on var and yok

Dogadaki suyun yok olmadigin bilir.

[Doga-da-ki suy-un yok ol-ma-dig-in-1 bil-ir.]

He knows that the water in nature does not disappear.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bugiin artik bizler evrende var olan hi¢hir enerjinin yok olmadigini biliyoruz.

[Bugiin artik biz-ler evren-de var ol-an hicbir enerji-nin yok ol-ma-dig-in-1 bil-iyoruz. ]
Today then we all know that no energy present in the universe disappears.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Dr. Yiizer, goz alti morluklarinin makyajla yok olmadigini soyledi.

[Dr. Yiizer, goz alti1 morluk-lar-in-in makyaj-la yok ol-ma-dig-in-1 sdyle-di.]

Dr. Yiizer said that the purple pouches under the eyes do not go away with make-up.

[A-37.1.8] More on var and yok

Deponun pisligini de iginde su olmadigini da goriiyorsunuz.
[Depo-nun pislig-in-i de i¢-in-de su ol-ma-dig-in-1 da gor-liyor-sunuz. |
You see the filth in the depot and that there is no water in it.

[A-37.1.8] More on var and yok
Su olmadigini duyunca konaklamaktan vazgegenler oluyor.
[Su ol-ma-dig-n-1 duy-unca konakla-mak-tan vazgeg-en-ler ol-uyor.]

There happen to be people who back out of staying the night on hearing that there is no water.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bir sabah kalktigimda yeterli suyun olmadigini gordiim.

[Bir sabah kalk-t1g-1im-da yeterli suy-un ol-ma-dig-in-1 gér-dii-m.]
When I got up one morning I saw that you had not enough water.

[A-37.1.8] More on var and yok

Belediye, suyu olmadigini ya da araci olmadigini séyledi.

[Belediye, suy-u ol-ma-dig-in-1 ya da arac-1 ol-ma-dig-in-1 sdyle-di.]
The municipality said they have / had no water or no vehicle.

[A-37.1.8] More on var and yok

Usta, aracin suyu olmadigini soyledi.

[Usta, arac-1n suy-u ol-ma-dig-in-1 sdyle-di.]

The specialist /expert said that the appliance had no water.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Ben bu adamin mali miilkii oldugunu ve sulamak icin suyu olmadigini ispat ettim.

[Ben bu adam-1mn mal-1 miilk-ii ol-dug-un-u ve sula-mak i¢in suy-u ol-ma-dig-in-1 ispat et-ti-m.]
I proved that this man had property and no water to irrigate it.

[A-37.1.8] More on var and yok

[Bu kitap] hangi gezegende su var, hangi gezegende su yok oldugunu yaziyor.

[[Bu kitap] hangi gezegen-de su var, hangi gezegen-de su yok ol-dug-un-u yaz-1yor.]
[This book] writes about on which planet there is water, and on which there is no water.

[A-37.1.8] More on var and yok

Sorunun buzu hazirlamak igin kullanilan su olmadigini unutmamaliyiz.

[Sorun-un buz-u hazirla-mak i¢in kullan=1l-an su ol-ma-dig-n-1 unut-ma-mali-y1z. ]
We must not forget that the problem is not the water being used to make the ice.

[A-37.1.8] More on var and yok

Icinde su oldugunu duyunca almaktan vazgecti.

[I¢-in-de su ol-dug-un-u duy-unca al-mak-tan vazgeg-ti.]

When he heard that there was water in it, he decided not to take it [the thing].

[A-37.1.8] More on var and yok

Icindekinin su oldugunu duyunca almaktan vazgecti.

[1¢-in-de-kin-in su ol-dug-un-u duy-unca al-mak-tan vazgeg-ti.]

When he heard that the content was water, he decided not to take it [the water].

[A-37.1.8] More on var and yok

Cilgin bir sekilde biitiin bu siirecler teknolojiye adapte edilmezse yok olunur.

[Cilgin bir sekil-de biitiin bu siirec-ler teknoloji-ye adapte ed=il-mez-se yok ol=un-ur.]

If all these operations are not adapted to technology in a frantic way, one / they will go away.

164 2021 © Gerjan van Schaaik



Examples from te Addendum to The Oxford Turkish Grammar

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu topraklarda giin gelecek ya miithis giizel seyler olacak ya da kahrolup yok olunacak hep beraber.

[Bu toprak-lar-da giin gel-ecek ya miithis giizel sey-ler ol-acak ya da kahrol-up yok ol=un-acak hep beraber.]

In these lands there will come a day that either wonderful things will happen or people will be distressed and vanish all together.

[A-37.1.8] More on var and yok

Once Sampiyonlar Ligi’nden yok olundu.

[Once Sampiyonlar Ligi’nden yok ol=un-du.]

First they / one (as a team) disappeared from the Champions’ League.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bunu da atlattim, atlatmamin nedeni ise bu kadar kolay 6liip yok olunmamali diye.

[Bun-u da atlat-ti-m, atlat-ma-m-1n neden-i ise bu kadar kolay 6l-lip yok ol=un-ma-mali diye.]

And this too I told them, and the reason for my telling is that they / one / people should not die and vanish that easily.

[A-37.1.8] More on var and yok

Pirtlar, "Birlik ve beraberlik" maskesi altinda Zirtlar: assimile ederek Pirt toplumu iginde eritmek, yok etmek istemiglerdir.

[Pirt-lar, "Birlik ve beraberlik" maske-si altinda Zirt-lar-1 assimile ed-erek Pirt toplum-u i¢inde erit-mek, yok et-mek iste-mis-ler-dir. ]

Under the veil of ‘Unity and brotherhood” the Purts wanted to neutralize the Zurts and make them dissolve in the Purts’ society by assimilating them.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bunun igin tutsaklar: hiicrelere atip beyinlerini, diisiincelerini yok etmek istiyor.

[Bun-un i¢in tutsak-lar-1 hiicre-ler-e at-1p beyin-ler-in-i, diislince-ler-in-i yok et-mek isti-yor.]
Therefore he throws the captives in cells [and] wants to annihilate their brains and thoughts.

[A-37.1.8] More on var and yok

Bu siirecte, Tatarlar diye bilinen giiglii Tiirk kabilesini hemen hemen yok etti.

[Bu siiregte, Tatar-lar diye bil=in-en giiclii Tiirk kabile-sin-i hemen hemen yok et-ti.]
In this operation they almost exterminated the powerful Tiirk tribe known as the Tatars.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Mustafa Kemal Pasa, Canakkale’de on bir bin kisiyi bir hiicumda nasil yok etmis oldugunu diistinerek o giinlere hasret ¢ekiyordu.

[Mustafa Kemal Pasa, Canakkale’de on bir bin kisi-yi bir hiicum-da nasil yok et-mis ol-dug-un-u diisiin-erek o giin-ler-e hasret ¢ek-iyor-du.]
Thinking of how he had neutralized 11.000 people in one attack at Canakkale, Mustafa Kemal felt a longing for those days.

[A-37.1.8] More on var and yok

Dagdaki gerillayr yok etmeden bunlart yapamazsiniz.

[Dag-da-ki gerilla-y1 yok et-me-den bun-lar-1 yap-ama-z-smiz.]

You cannot do these things without eradicating the guerrilla in the mountains.

[A-37.1.8] More on var and yok

Mektuplart yakacakti; fakat onlari yok etmeden once, bir kere daha okumaktan kendini alamadi.

[Mektup-lar-1 yak-acak-t1; fakat on-lar-1 yok et-meden dnce, bir kere daha oku-mak-tan kendin-i al-ama-di.]

He was going to burn the letters, but before destroying them he was not able to dissuade himself from reading them one more time.

[A-37.1.8] More on var and yok

Yazdig, baldir ¢iplaklarin Avrupa’daki intizami yok etmesinden duydugu endiseydi.

[Yaz-dig-1, baldir ¢iplak-lar-in Avrupa’da-ki intizam-1 yok et-me-sin-den duy-dug-u endise-ydi.]

What he wrote [about] was the anxiety he felt because of [the fact] that the roughnecks destroyed the order in Europe.

[A-37.1.8] More on var and yok

Sarlik, hepatit, sirozu iyilestirmede ve sigilleri yok etmede kullanilir.

[Sarilik, hepatit, siroz-u iyilestir-me-de ve sigil-ler-i yok et-me-de kullan=1l-1r.]
It is used in healing of jaundice, hepatitis and cirrhosis and in eliminating warts.

[A-37.1.8] More on var and yok

Cocuk felci hastaliginin yok edilmesi icin yillardwr siirdiiriilen ¢cabalar meyvelerini vermeye baslamuistir.

[Cocuk felc-i hastalig-in-in yok ed=il-me-si i¢in yillardir siirdiir=iil-en ¢aba-lar meyve-ler-in-i ver-me-ye basla-mis-tir. ]
The efforts carried out for years on end to eradicate polio began to bear fruit.
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[A-37.1.8] More on var and yok

Bunun yok edilmemesi gerekir.

[Bun-un yok ed=il-me-me-si gerek-ir.]

This should not be demolished / eliminated / liquidated.

[A-37.1.8] More on var and yok

Tunceli 'nin Hozat Ilgesindeki atbasi mezar taslar: defineciler tarafindan yok ediliyor.
[Tunceli’nin Hozat Ilge-sin-de-ki atbas1 mezar tas-lar-1 defineci-ler tarafindan yok ed=il-iyor.]
Horsehead tomb stones in the Hozat district of Tunceli are destroyed by treasure hunters.

[A-37.1.8] More on var and yok

Diinya, Giines tarafindan yok edildikten sonra Titan’a siginabilir miyiz?
[Diinya, Giines tarafindan yok ed=il-dikten sonra Titan’a sigin-abil-ir mi-yiz?]
Can we take refuge on Titan, after Earth has been destroyed by the Sun?

[A-37.1.8] More on var and yok

Bunlarin nasil yok oldugunu ve kimler tarafindan yok edildigini biliyorlar mi?

[Bun-lar-1n nasil yok ol-dug-un-u ve kim-ler tarafindan yok ed=il-dig-in-i bil-iyor-lar m?]
Do they know how these disappeared and by whom they were destroyed?
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